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253. These messengers, We 
raised in ranks some of them 
above the others. Among them 
were some to whom Allah 
spoke, and He raised some of 
them in degrees. And We gave 
Jesus, son of Mary, clear 
proofs, and We supported him 
with the holy Spirit. And if 
Allah had so willed, they 
would not have fought to each 
other, those who succeeded 
them after what had come to 
them the clear proofs. But they 
differed, then among them was 
he who believed, and among 
them was he who disbelieved. 
And if Allah had willed, they 
would not have fought. But 
Allah does what He intends.  

ہ   کہ ی  دی   رسول  لت  ی 
 
ض
 

م     ف ے     ہ 
 
سے    ن ں  می 

 
کو ان عض     ب 

عض پ ر 
ں سے ۔ ب  ھے  وہ ان می 

 
ے   الَل اکی  کلام سے  ن ج  ت

 
ن

ے    اور 
 
کئ د 

لی  ے ب 
 
ن ں سےاس  عض کے  ان می  ات ب    ۔   درج 

ے  اور  
 
م ن ں ہ  ن    ی  عی سعطا کی  م اب  اں    مری  ی 

 
ان
 
ش
 

ن ی 
 
وئ ھلی ہ 

ک
کو 

ے ی  کمدد    اور۔  
 
ن م  ۔    ی ک  سا ہ  سے  دس 

 
الق    اگر   اورروح 

ا  
 
ی اہ  ں   الَلج  ے آن س می 

 
ہ لڑن و ی 

 
و   لوگوہ    ت و  ہ  ے ج 

 
ان کے    ن

عد  کہ   ب  عد  ب  سکے  و   ا اس   ج  ب  کے  ان  ں  ھی 
 
ت کی   
ھلی      آج

ک

اں  ی 
 
ان
 
ش
 

کن   ۔ن  
لی

ا    لاف کی 
 
ی
 
ے اخ
 
ہوں ن
 
و      ان

 
ں  ت  کو   ان می 

 
وہ    ی ئ

و  ہ ے   مان لے آ ج  ا ان  ں   اور   ب   کو     ان می 
 
ےوہ ہ ے  ی ئ

 
ر  ج س ن

 
کف

ا۔ ا    اگر  اور     کی 
 
ی اہ  ہ    اللج  ی  و 

 
ے۔  وہ  ت

 
کرن ال 

 
ی
 
ق و  گ 

 
ی خ  م  اہ  ب 

کن   
ا ہ ے  اللَ لی

 
و   کرب ا ہ ے ۔ ج 

 
ی اہ   ج 

 َ َ ََ   تِلكۡ  لُّ سُّ لنۡ اَ َ   َ الر ُّ هُّمََۡ   ف ض   َ   ع لٰى َ  َ ب عضۡ   َ   َۘ ب عضۡ 
َ    وَ    الٰلََُّّ  ك ل  مَ َ   م  نَۡ َ  منِهُّۡمَۡ ف ع  هُّمَۡ   ر   َ ب عضۡ 
َ جىت  ىت ينۡ اَ  وَ  َ  َؕ  د ر  َ   ا َ َ  ابنۡ َعِيسَۡ  ىتَِم رۡي م  َ البۡ ي نِ

ىهَُّوَ  وۡحَِ َ   ا ي  دۡن سَِ   برُِّ م ا   َ الٰلََُّّ   ش آء َ َ ل وَۡ وَ َ   َؕ   القُّۡدُّ
 م اَ ب عۡدِ َ  م ِنۡۢۡ َ َ ب عۡدِهِمَۡ  مِنۡۢۡ َ َ ال  ذِينۡ َ اقۡت ت ل  َ
 َ ُّمُّ آء تۡۡ َ ج  ىتُّ ىـكِنَِ   َ البۡ ي نِ ل وۡا و   َ ف مِنهُّۡمََۡ  اخۡت ل فُّ

ىم ن ََ   م  نَۡ َ   الٰلَُّّ   ش آء  َ ل وََۡ    وَ    َؕ    ك ف رَ   م  نَۡ َ منِهُّۡمَۡ  وَ َ   ا
ََ  اقۡت ت لُّوۡاَ   م ا ىـكِن   ل ََ     الٰلّ َ َ   و    يُّرِيدََُّۡ   م اَ َ ي فۡع لُّ

 ََََ

254.  O those who believed, 
spend of that which We 
provided for you before that 
comes a day, no bargaining 
will there be in it, nor 
friendship, nor intercession. 
And the disbelievers, they are 
the wrongdoers.  

و وہ لوگوں    اے  مان ج  ےلا    ان 
 
رچ کر و   ن

 
و     خ ں سے ج  ا    اس می  دب 

م کو  
 
ے ی
 
م ن ن ہلے  اسہ ے ہ  ا    کہ     سے  ےآج 

 
و دن     وہ     ن ہ ہ    ی 

ت  
 
روخ
 
دوف رب 
 
ں  خ می  ہ      اور  ج س  یی 

 
ہ  اور  دوست ارش   ی 

 
اور  ۔    سق

ے والے 
 
ر کرن
 
ی کف ں۔  وہ  ی  الم ہ 

 
 ظ

ٰۤا ي ُّه ا ى َ   َ ي ٰۤا  ال  ذِينۡ  ىم نُّوۡ وۡاَ َ   ا مَۡ  َ مِ  ا  ا نفِۡقُّ ىكُّ ز قنۡ  َ ر 
َ  َ ي وۡمَ   ي  اتِِۡ َ    ا نَۡ  َ ق بلَِۡ َ   م ِنَۡ ََ وَ  َ فيِهََِۡ   ب يعَۡ    َ ل    َ ل 
ل  ة  َ َ َو َ    خُّ وۡنَ   وَ  َ ؕؕ  َش ف اع ةَ  َ  ل  َ َ  الكۡىفِرُّ مُّ  هُّ

وۡنَ  ََََ الظٰلمُِّ
255. Allah, there is no god 
except Him. The Ever Living, 
the Self Existent.  Neither takes 
Him  slumber,  nor sleep. To 
Him belongs whatever is in the 
heavens, and whatever  is on 
the earth. Who is it that can 
intercede with Him except by 
His permission. He knows that 
which is in front of them, and 
that which is behind them. 
And they do not encompass 
anything of His knowledge, 
except for what He wills. 
Extends His throne over the 
heavens and the earth. And He 
feels no fatigue in guarding 
them. And He is the Most 
High, the Supreme.  

ں  الَل ہی 
 
ی    ہ ے   کہ ن

 
ود  کوئ ے   سوا معب 

 
دہ ہ ے       اس کے  ن

 
زب

م
 
ای
 
ود ق
 
ہ   ہ ے۔   ج ی ہ ے اسے    ی 

 
گھ  آئ

 
ہ  اور    اوب د ی  ی  ی 

 
اسی کا    ۔ن

ھ    ہ ے  کچ  و  ں ج  می  وں 
 
ھ  اور    آسمات کچ  و  ہ ے۔ ج  ں  می  ن    کون   زمی 

وہ ے  سکے  ج  کر  ارش 
 
ور اس    سق

 
ازت  مگر   کےحض اج  کی    اس 

ا ہ ے  ۔سے  
 
ی
 
ان و  اسے       وہ   ج  ے   کے    ان     ج 

 
مئ و    اور    ہ ے  سا  ج 

ھ   ھے    کچ   
ی چ
پ  ں   اورہ ے۔ ان کے  ہی 

 
ے   اجاطہ  ن

 
سکئ ی ز   وہ  کر      کسی چ 

ں سے   س کے  ا   کا   لم می 
ع

در   مگر     
 
اہ    ج س ق ےسما ے۔ وہ ج 

 
  ن

و  ے    ہ 
 
   کرسی  اس کی  ہ ے   ن

 
ناور    وں آسمات ں  اور    ۔    کو   زمی  ہی 

 
ن

ی  
 
ھکائ

 
ت اسے  ت

 
اظ
 
حق کی 

 
ہ ےوہ    اور ۔  اب ہ  ب 

 
رن عالی    پ ڑا 

مت والا 
 
 ہ ے۔   عظ

َٰۤ     ا لٰلُّّ  َ     َ ل  ىه  َ     الِ وَ         الِ   َُّ     هُّ ُّوۡمَُّ    الۡۡ ـى  َ  ۚؕ     القۡ ي    ل 
هَ    ذُّ َ و َ    َ سِن ةَ َ    ت اخُّۡ  َ َ  ََؕ      ن وۡمَ َ    ل  فَِِ َ      م ا     ل ه 

مىوىتَِ  ال  ذِىَۡ َ ذ اََ     م نَۡ     ََؕ الۡ رۡضَِ  َ فََِِ   م ا  وَ َ     الس  
 َ ه َٰۤ    ي شۡف عُّ َ َ      عِندۡ  َ   ََؕ   باِذِۡنِهَ    الِ    َ ب يَۡ َ   م اَ  ي عۡل مُّ

لفۡ هُّمَۡ َ م اَ  وَ  َ ا يدِۡيهِۡمَۡ َوَ  ََۚ  خ  وۡنَ َ   ل  يِطُّۡ ء َ  َ يُُّ ۡ   بِشَ 
َٰۤ َ    م ِنَۡ َ عِلمِۡه  َ َ  ؕۚ  ش آء َ  َ  بِِ اَ   الِ   ُّهَُّ  و سِع  رۡسِي   كُّ

مىوىتَِ َ  وَ    الس   ا   ل  ي ـٔـُّوۡدُّه    وَ  َۚ   الۡ رۡض  هُّم   حِفۡظُّ
وَ    وَ  َُّ  هُّ َ  َ العۡ لِٰ  ََ  العۡ ظِيمُّۡ

256. No compulsion in the 
religion. Indeed, the distinction 
has taken place for the right 
from the wrong. So whoever 

ں  ہی 
 
ی   ن

 
نزپ ردست ں دب  ک۔  می 

 
ی ش ح صاف طور پ ر  ن 

 
کی    واض  

و ج ہ 

ت   ہ ے  دان  ی سے   ہ  ج    گمراہ  و 
 
ت ے ۔ 

 
ا   س ن کار کی 

 
وت کا  ان

 
  ظاغ

َٰۤ اهَ َ ل  ينََِۡ   اكِۡر  الد ِ َ َ  ق دَ َۙ   فِِ  َ َ  ت  ب ي   شۡدُّ  مِن َ الر ُّ
نَۡ ََۚ   الغۡ  َِ رَۡ َ ف م  وۡتَِ َ ي  كۡفُّ اغُّ َ  وَ َ   باِلط    َ باِلٰلَِّ  يُّؤۡمِنۡۢۡ
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disbelieves in false deities, and 
believes in Allah, then indeed, 
he has grasped a handhold, the 
most trustworthy, with no 
break in it. And Allah is All 
Hearer, All Knower.  

لا   اور  مان  ا ان  و  پ ر    الَل  ب    ت 

ً

ا
 
ی ی 
 
ا  ی ق لی  ھام 

 
ےت

 
ن ہ ا   اس 

 
جلق   ب ک 

ہت   وط ن  ب 
 
ں    ۔  مض ہی 

 
ی  ن

 
ون
 
ھ    الَل    اور   ج سکا۔  ہ ے  ا  ت  سب کچ 

ے س 
 
ئ
 

   والاہ ے     ن
 
پ ا ھ ج  ے والا  سب کچ 
 
 ہ ے۔ ئ

َ َ ف ق دَِ ك  ةَِ  َ اسۡت مۡس  َ   باِلعُّۡرۡو  ثۡقى َ   َ  الوُّۡ امَ ل   انفِْص 
َ  الٰلُّّ  وَ  َؕؕ  لَ  ا   يعۡ  ِ ََََ  ع ليِمۡ َ  سَ 

257. Allah is the protector of 
those who believe. He brings 
them out from darknesses into 
the light. And those who 
disbelieved, their supporters 
are false deities. They take 
them out of light into 
darknesses. Such are the 
companions of the Fire. They, 
therein, will abide forever.  

کا  لوگ   ان   ہ ے  مددگار  الل و وں  ں  ج  ی  ہ  ے 
 
لان مان  کال   ان 

 
ا  ن
 
ی

وں   و  ان ک   وہ ہ ے کب  اری 
 
ی    سے   ب

 
ت
 
ہوں  ج  وہ     اور     کی طرف۔ روس

 
ن

ے
 
ر    ن

 
اکف کے    کی  وت  مددگاران 

 
ں   ظاغ ی  ل   ہ  کا

 
ن ںکہ  ی  ہ  ے 

 
  ئ

ی سے   ان کو 
 
ت
 
وں   روس کب  اری 

 
ہی لوگ   ۔کی طرف   ب ل   ن  دوزخ    اہ 

ں ی  ں وہ    ہ  ں گے  اسمی  ی  ہ رہ 
 
می ش
 -ہ 

َُّ َ  ا لٰلَُّّ لِ  ىم نُّوۡا َ  ال  ذِينۡ َ    َو  هُّمَۡ َ   ا رِۡجُّ َ م ِن َ َ يُُّ
لُّمىتَِ ُّ َ  الظ   َ َ  الِ  ُّوۡرَِ  َؕؕ  الن  َ وَ   ٰۤاَ  ال  ذِينۡ   وۡ ك ف رُّ
 َ ٰٓـٔـُّهُّمُّ ى َ ا وۡليِ اغُّوۡتُّ ُّمََۡ    الط   وۡنَ  رِۡجُّ ََ   يُُّ ُّوۡرَِ َ م ِن  َ الن 

لُّمىتَِ ُّ الظ  ََ َؕ   الِ   ٰٓٮ ِك  ى ََ   اُّول مۡ َ َۚ   الن  ارََِ  ا صۡحىبُّ هُّ
وۡنَ فيِهۡ ا  َََََ    َ خىلدُِّ

258. Have you not seen of him 
who had argued with Abraham 
about his Lord, that Allah had 
given him kingship. When 
Abraham  said: “My Lord is 
the one who gives life and 
causes death,” he said: “I give 
life and cause death.” Abraham 
said: “So indeed, Allah brings 
up the sun from the east, so 
you bring it up from the west. 
Thus was confounded he who 
disbelieved. And Allah does not 
guide the wrongdoing people.  

ا  ے   کی 
 
ن م 
 
ی کھا  دی  ں  ہی 

 
کو   ن ص 

 
خ

 
ش ے ج    اس 

 
ن کی    س  ت    حج 

م سے  ی  ں   ب کے رسکے  ا   اپ راہ  می  ارے  ھی   ا عط  کہ     ب 

 
ت
  کی 

ے   الَلاس کو 
 
تن

 
لطن
س

ب    ۔  ے  کہا  خ 
 
م ن ی  را اپ راہ    بر  می 

ہ ے  ہ ے    وہ  ا 
 
ی دن  دگی 

 
زب و  ہ ےاور  ج  ا 

 
ی دن  ولا   ۔ موت  ت  ں    وہ  می 

وں  ہ  ا 
 
ی دن  دگی 

 
ا  اور    زب

 
ی دن  وں۔   موت  ے  ہ 

 
ن م  ی  اپ راہ  و کہا 

 
   ت

ک  
 
ی ش ا ہ ے  الَلن 

 
کالی
 
رق سےسورج کو    ن

 
و مش

 
کال   ت
 
و  دے  ن

 
   ت

رب سے اسے  
 
ا مغ وگی  ہوت ہ  و من 

 
ھا  وہ  ت

 
ا ت ر کی 

 
ے کف
 
 ۔ج س ن

ت   الَل  اور  دان  ں ہ  ہی 
 
ا ن  د   ن

 
و ی لم ان لوگوں کو ج 

 
ظ
ں۔ ک    ی  ےہ 

 
 رن

َ َ ت ر َ  ا ل مَۡ  آج َ  ال  ذِىَۡ َ الِ  مَ َ   ح  ه  َٰۤ َ فََِِۡ   ابِرۡى ب هِ   َ ا نَۡ َ ر 
 َ ىٮهُّ ىت َ  ا َ   الٰلُّّ َ َ   ق الَ َ     اذَِۡ  ََۘ   الُّۡۡلكۡ  مُّ ه  بّ ِ َ َ    ابِرۡى  ر 
ََ    ال  ذِىَۡ ىۡ  َ وَ َ   يُُّ ِيتُّۡ َ  َ ؕۙ    يُُّ َ  وَ َ   اُّحَۡ َ   ا ن ا  ق ال   َ اُّمِيتُّۡ
َ َ   ق الَ  مُّ ه  َ   ابِرۡى ََۡ    الٰلّ َ  ف انِ   مۡسَِ   ي اتِِۡ  مِن َ َ باِلش  

َ   بِه اَ َ   ف اتََِۡ   الۡۡ شۡرِقَِ ََ  الۡۡ غرِۡبَِ  مِن   َ ف بُّهِت 
َ   َ الٰلَُّّ وَ  ََؕ    ك ف ر ََ ال  ذِىَۡ  القۡ وۡم  الظٰلمِِيَۡ   َ ي هۡدِى ل 

   َۚ  ََََ 
259. Or  as  the one who passed 
by a township, while that had 
fallen down  upon  its  roofs. 
He said: “How shall Allah bring 
it to life  after  its  death.” So 
Allah caused him to die for a  
hundred years, then He raised  
him back to life. He said: “How 
long did you remain dead.” He 
said: “I have remained a day or 
part of a day.” He said: “Nay, 
you have remained dead for a 
hundred years. So look at your 
food and your drink, they have 
not become spoiled. And look at 
your donkey, and that We may 
make you a sign to mankind, 
and look at the bones, how We 
bring them together, then put 
on them  flesh.”  Then when it 
became clear to him, he said: 

ا   ص    ب 
 
خ

 
و       طرح کی    اس ش ی   ا  گذر     ج 

 
ست
ں    اب ک ن  کہ    سے   می  ی   وہ خ 

ھی   

 
ت
پ ڑی  پ ر    گری  وں 

 
ھب
چ  ی 
 
ت ے۔  اپ 

 
ن اس  کر     کہا 

 
وب دہ     کب 

 
      زب

عد  اللاس کو  کرے گا  ے کے ۔ اس کے   ب 
 
و مردہ رکھا   مرن

 
ت

ک  ے    الَل  و  اس 
 
ھر   پ رسسو  ن ا        ت  ب  کرد  دہ  

 
زب ارہ     ۔   کو     اسدوب 

ا  رماب 
 
ے    ف

 
ا  اس ن

 
ی
 
     ارہ     ا پ ڑ  عرصہ    کی

 
ےکہا   ۔   وت

 
ں اس ن ا   می  رہ 

وں ک    ہ  ا  دن     اب  ھ حصہ       ب  ا   ۔ کا      دن کچ  رماب 
 
ے    ف

 
ں  اس ن ہی 

 
ن

لکہ و     ب 
 
و  ۔    پ رس    سو  ےہ    ا رہ  ت

 
کھ   ت ے   دب 

 
ے کھان
 
ئ پ  ے      اور     کو   ا

 
ئ پ    ا

 
 
ئ ن  ں     کو   ے ن  ہی 

 
ن کھ     اور ۔    ے   سڑ     کہ  کو      دب  ے گدھے 

 
ئ پ     اور ۔ ا

اکہ 
 
   ب

 
م ت ں ہ  ی 

 
ائ ی  ھن  یکو    چ 

 
ائ
 
ش
 

ے    ن
 
لئ کھ    اورلوگوں کے  ڈت وں کو  دب     ہ 

ھا  کھڑا     کسطرح
 
ے  ات

 
ئ پ  ں   د ہی 

 
م ان ں ہ  ی  ھر    ہ  ے    ت 

 
ئ پ  ے د

 
ڑھان خ 

 
 
ان م  ہ  ں  ی  ر ہ  ت    ی 

 
ھر ۔  گوس ب   ت  ا    خ  وگی  ہ  ح 

 
و     پ ر اس    واض

 
ول      ت ت 

ھا
 
ں     ات ا می 

 
ی
 
ان وں ج  ک      ہ 

 
ی ش ر   اللن  ی ز    ہ  ادر ہ ے۔ پ ر    چ 

 
 ق

ََ    ك ال  ذِىَۡ   ا وۡ  َ    م ر   َ َ      ق رۡي ةَ      ع لٰى اوِي ة     هِِ َ    و    خ 
 َ وۡشِه ا  ع لٰى ىۡ     ا نَّٰ   ق الَ     َۚ  عُّرُّ َ   ب عۡدَ   الٰلُّّ     هىذِهَِ  يُُّ

َ   ق الَ   ََؕ    ب ع ث هَ  َ ثُّم  َ َ ع امَ  َ مِائ ة َ َ الٰلَُّّ َ ف ا م ات هََُّ   م وۡتِۡ ا
ََ   ك مَۡ َ    ق الَ َ ََؕ    ل بِثتۡ  ََ    ا وَۡ   ي وۡماًَ    َ ل بِثتُّۡ َ   ب عضۡ 
َ  ب لَ    ق الَ     ََؕ ي وۡمَ  رَۡ َ ع امَ َ   مِائ ة ََ    ل  بِثتۡ  َ  َ ف انظُّْ الِى

َ ع امِك  َ  وَ َ  ط  ابكِ  ن  هََۡ  ش ر  ي ت س  رَۡ  وَ  َ َۚ  ل مۡ  َانظُّْ  َ الِى
َ َ َ وَ َ  حِِ ارِك  ىي ةًََ   لنِ جۡع ل ك  رَۡ  وَ َ   ل لِن  اسََِ    ا   انظُّْ

َ امَِ َ الِ  ََ العِۡظ  اَ    ك يفۡ  ه  ّـُنۡشِزُّ َ َ    ن وۡه ا   ثُّم     ن كۡسُّ
مًۡا ا   َََؕ    لۡ  َ َ     ف ل م   ََ   ق الَ  ََۙؕ     ل هَ   ت ب ي    َ  َ ا علۡ مُّ  َ الٰلّ َ  ا ن  
َ ِ   ع لٰى ء   كُّل  ۡ َ   شَ   ََََ ق دِيرۡ 
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“I know indeed Allah, over all 
things, has power.”  

260. And when Abraham said: 
“My Lord, show me how You  
give life to the  dead. He said: 
“Do you not believe.” He said:  
“Nay, but that my heart may 
be satisfied.”  He  said: “Then 
take four of the birds, then 
tame them with yourself, then  
place on each hill  of them a 
portion, then call them, they 
will come to you in haste,  and 
know that indeed, Allah is All 
Mighty, All Wise.  

ب اور   ے     کہا   خ 
 
م ن ی  ھے   ب ر  می رے   اپ راہ 

مچ  دہ    ی سے ک   دکھا 
 
زب

و  
 
ا    ۔   مردوں کو کرے گا ت رماب 

 
ے ف

 
ں  اور اس ن ہی 

 
ا ن ا  کی  مان لاب  ان 

و ۔  
 
ا ت ے  س کہا 

 
ں    ن ہی 

 
وں ن کن کب   

لی
ہ کہ     ان  ی 

 
ی ا اطمی  وج  ے  ہ 

 
  ن

ر  ا  کو۔ دل    ے می  رماب 
 
ے ف

 
ن لے اس  کڑ  ب  ار    ن س  دے   ج 

 
  پ رب

ھر   وس کرلے  ت 
 
کو  مات

 
ے سے اب

 
ئ پ  ھر    ا ر اب ک ے  رکھ د ت  ہاڑ     ہ       ن 

کڑا     اب ک    اب ک   ان کا    پ ر 
 
ھر     ب ں گے وہ  ان کو  ن کار      ت  ی 

 
لے آئ ج 

 
 
اسی  ن ب  ے    رے 

 
و دوڑن ےہ 

 
رکھ  اور۔ ن ان  ک   ج 

 
ی ش   الل  ن 

الب  
 
 صاخب حکمت ہ ے۔ ع

َ  َ ق الَ  َ اذَِۡ وَ  مُّ ه  َ َ ابِرۡى ب ِ َ ا رِنَِّۡ َ   ر  ىَِۡ َ ك يفۡ   الۡۡ وۡتِىََ   تُُّ

ل مََۡ   ق الَ  َ َؕؕ    َ َ ق الَ   ََؕ  تُّؤۡمِنَۡ ا و  ىـكِنَۡ  ب لٰى ل ََ   و  ٮ نِ    ل يِ طۡم 
َ َ  َؕ   ق لبَِۡۡ   ذَۡ ق ال  يَِۡ ا رۡب ع ةًَ َ ف خُّ الط   ن   َ م ِن   رۡهُّ ف صُّ

َ ََ   الِ يكۡ  َ َ اجۡع لَۡ  َ ثُّم   َ َ ع لٰى ِ َ  َ كُّل  َ ج ب ل  زۡءاً َ م نِهُّۡن    جُّ
ََ ثُّم  َ  َ َ  ادۡعُّهُّن   عۡياًي اتِۡينۡ ك    الٰلّ ََ  ا ن  َاعلۡ مَۡ  وَ َ َؕ   س 

كِيمۡ َع زِيزۡ    ََََ    ح 

261. The example of those who  
spend their wealth in the cause 
of Allah is as the example of a 
grain, it grows seven ears, in 
each ear is a hundred grains. 
And Allah increases for whom 
He wills. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.  

ال  
 
و وں کی  لوگ   ان می ں  ج  ی  ے ہ 

 
رچ کرن

 
   خ

 
ئ پ  کی    الل  ال و م ے ا ا

ں  ی سے  راہ می 
ج  ال 
 
ں ج س سے     ہ دای  اب ک    ان سی می سات    اگی 

ں  الی  وں   ۔ ب  ں ہ  می  ال  ب  ر اب ک  اور     سو   ہ  ے ۔ 
 
ادہ    الَلَ   دان زب 

ا ہ ے 
 
ے کے  ج س  کرب

 
ا ہ ے لئ

 
ی اہ  والا    پ ڑی وسعت  اللاور  ج 

ے والا ہ ے۔ 
 
ئ
 
پ ا  ج 

َ َال  ذِينۡ َم ث لُّ   َ ُّمَۡيُّنفِۡقُّوۡن   َا مۡو الَ    َ الٰلِّ بِيلِۡ  س  فِِۡ 
ث لَِ ب  ةَ  َ ك م  ۢۡب ت تَۡ َ ح  ۡ َ   َ ا ن بعۡ  َ    س  ن ابلِ  َ  فَِِۡ  َ   س  ِ  كُّل 
ۢۡبُّل ةَ  نۡ ب  ةَ َ    م ِائ ةََُّ    سُّ ََ   الٰلَُّّ  وَ   َ َؕ   ح  عِفُّ   لِۡ نََۡ  يُّضى
آءَُّ  َ ع ليِمۡ َ   و اسِعَ    الٰلَُّّ  وَ   ؕؕ   َ ي  ش 

262. Those who spend their 
wealth in the cause of Allah, 
then do not follow what they  
have  spent  with  reminder of 
generosity, nor (cause) hurt. 
For them their reward is with 
their Lord. And no fear shall 
there be upon them, nor they 
shall grieve.  

رچ    لوگ   ہ و
 
وخ ں  ج  ی  ے ہ 

 
 کرن

 
ئ پ  ں  اللَ الو م ا   ے ا ھر    کی راہ می  ت 

ے 
 
ان
 
ی ں خ  ہی 

 
و    کو اس ن ا  ج  رچ کی 

 
ے خ
 
ہوں ن
 
طور ان ہ اور     اجشان    ب   ی 

 کو     
 
لی ف    ی ئ

ک
 
ے  (  ن

 
ئ پ  کے ۔ )د ے    ان 

 
کا  لئ ر ان  ان    اخ 

اس   ب کے ر  ہ    اور ہ ے   کے ب  وف  ی 
 
ھ ج و گا کچ  ہ  ان کو     ہ    اور ی 

وں گے۔ وہ   ن ہ  مگی 

 
 غ

ُّمَۡ  َ يُّنفِۡقُّوۡنَ   َ ا ل  ذِينۡ َ بِيلَِۡ  فَِِۡ َ   ا مۡو الَ   َ ثُّم  َ َ الٰلَِّ س 
َ َٰۤ  يُّتبۡعُِّوۡنَ َ   ل  َٰۤ   َ م ن اًَ   ا نفۡ قُّوۡا  َ م ا ل  ُّمَۡ ََۙ  ا ذىً   و    لَ  

مَۡ هُّ ب ِهِمَۡ َ عِندَۡ  َ ا جۡرُّ َ  وَ  ََۚ  ر  َ ل  وۡف  ََ وَ  َ ع ل يهِۡمَۡ  َ خ  َ ل 
مۡ  ُّوۡنَ  هُّ ن زۡ   ََََ يُ 

263. A kind word and forgive-
ness is better than charity 
followed by hurt. And Allah is 

Self Sufficient, Forbearing.  

ھی    
چ
ا ات  اب ک  ا    اور ب 

 
کرب ہ ے درگذر  ر 

 
ہی راتا   ن  ی 

 
چ   س 

و سے  ھے ہ 
ی چ
پ  ذا    ج س کے  ی اب 

 
ت ی   الَلاور   رسائ

 

ار ہ ے۔   غ  پ ردب 

ََ  ق وۡلَ  وۡف  ةَ   و َ َ  م  عۡرُّ يۡ َ َ م غفِۡر  د ق ةَ َ  م ِنََۡ  خ   ص 
َٰۤ َ   الٰلُّّ  وَ  َؕ   ا ذىً   ي  تبۡ عُّه ا ليِمۡ َ   غ نِ   ََََ ح 

264. O those who have believed, 
do not render in vain your 
charities by reminders of your 
generosity and hurting, as him 
who spends his wealth to be  
seen  by  the people, and does  
not believe in Allah and the 
Last Day. So his example is as  
the  example of a smooth rock 
upon which is  dust,  then  falls  
upon it a heavy rain, which  
leaves it bare. They are not able 
upon anything of what they 
have earned. And Allah does  
not guide the disbelieving folks.  

مان لا   لوگوں  وہ  اے  و ان  ے ج 
 
ا   ن ی  اد کر دن  ہ پ رب 

ات   ی 
 
ے صدق

 
ئ پ    ا

اکر اجشان  
 
ی ذا    اور   خ  ا کر۔    اب  چ 

 
ہی
ا    سے    اس کی طرح   ن 

 
رچ کرب

 
و خ ج 

ا ہ ے  ی  ے  مال    ان 
 
لئ کے  کو  دکھاوے  مان  اور  لوگوں  ان  ں  ہی 

 
ن

ا  
 
ر   ت وم اور  پ ر      اللرکھی

 
ک ۔ پ ر   ت آخ و اس 

 
ال  یت

 
ی سی    ہ ے  می ج 

ال
 
ان اب ک    می

 
ی و   خ  ہ  پ ر  ی  ج س 

 
ھر   مت رس  ت  پ ر    ےپ  کا  اس  زور 

ہ   ن  ا ک می  ج  ھوڑ   
چ ے   ہ 

 
الکل  اسے    ن ں  صاف۔  ب  ہی 

 
درت  ن

 
ق

ں ھی 
ھی     گے  رک  

ت
ھ  ھاس پ ر کچ  و کچ  ا۔    ج  ے کماب 

 
ہوں ن
 
  الل  ورا   ان

ا 
 
ا کرب ت دب  دان  ں ہ  ہی 

 
ا۔ ا   ن ر کی 

 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن    ن لوگوں کو  ج 

ٰۤا ي ُّه ا ى َ  َ ي ىم نُّوۡا  ال  ذِينۡ  تُّبطِۡلُّوۡاَ َ   ا مَۡ  ل   ىتكُِّ د ق  ص 
 َ َ َ  ك ال  ذِىََۡ   ؕۙ  الۡ ذىى وَ   باِلۡۡ ن ِ رِئ آء  َ    م ال هَ   يُّنفِۡقُّ
َ  ل  َوَ  َ الن  اسَِ ىخِرَِ َ اليۡ وۡمَِ َوَ  َ  باِلٰلَِّ َ يُّؤۡمِنُّ  ََؕ الۡ
َ ث لُّه   ث لَِف م  َك م   َ فۡو ان   َع ل يهَِۡص   َ اب   اب هَ تُّر  َ ف ا ص 
 َ لدًۡا    َ ف تَ  ك هَ   و ابلِ  َ     ََؕ  ص  وۡنَ    ل  َ  َ ي قۡدِرُّ  َ ع لٰى
ء َ ۡ ِ  اَ َ   شَ  بُّوۡا  م  َ  وَ َ َؕ  ك س  َ  الٰلُّّ القۡ وۡم  َ  ي هۡدِىَ   ل 

ۡـكىفِرِينۡ َ  ََََ  ال



           

   
                Juzz 03  ل سُّ َ الر ُّ                                                                                                                                                                     51                                                                                                 تلِكۡ 

 

 

265. And  the  example of those 
who spend their wealth 
seeking the pleasure of Allah,     
and to strengthen their  own 
selves, is  as  the example of a 
garden on a high ground. Falls 
upon it a heavy rain, so it 
brings forth its fruit twice as 
much. And if does not fall 
upon it the heavy rain, then a 
drizzle (is enough). And Allah, 
of what you do, is All  Seer.  

الاور  
 
کیلوگ ان    می و   وں  ں  ج  ی  ہ  ے 

 
کرن رچ 

 
   خ

 
ئ پ  ال  و م ا   ے ا

ے وحض 
 
لئ کے  کے  کی    الَل  ل  ا 

 
کے    اور رص دلوں  ے 

 
ئ پ  ا

ات کے۔ ی 
 
ال   ن

 
ی سے  می

ج  اغ     ہ ے  او     اب ک ب  و  پ ر   ج  گہ  ی ج  چ 

 
    ت

و   پ ر    ہ  اس  پ رسے  و 
 
ہ   ت ن  می  کا  ھر   زور  ے  ےآ  ل  ت 

 
ا    وہن ی  ھل ان   

ت
  

ا  اگر    ۔دگی  ھر  پ ر ت  اس  پ رسے  ہ 
ہ   ی  ن  می  کا  و      زور 

 
ھوار    ت ی  (ت  ہ 

ی 
 
و     الَلَ اور  ۔ )کاف    اس کو ج 

 
و ی ے ہ 

 
ا ہ ے۔   م کرن کھ رہ   

 دب

َ وَ  َم ث لُّ  َ َيُّنفِۡقُّوۡنَ ال  ذِينۡ    َ ُّمُّ   ابتۡغِ آء َا مۡو الَ 
الٰلَِّ اتِ  سِهِمَۡ  ت ثبۡيِتۡاًَ َ وَ  َ م رۡض  ا نفُّۡ ث لَِ م ِنۡ  ك م 

َۡۢ َ   َ ج ن  ة  بوۡ ة  اب ه اَ  برِ  ََ   ا ص  ىت تََۡ   و ابلِ  اُّكُّل ه اَ َ  ف ا
ََ    يُّصِبهۡ اَ   ل  مَۡ  َ ف انَِۡ ََۚ    ضِعفۡ يَِۡ َ ََ    و ابلِ  ل     وَ  َؕ   ف ط 

لُّوۡنَ    بِِ ا    الٰلَُّّ  ََََ ب صِيۡ َ   ت عۡم 

266. Would any of you like 
that there is for him a garden  
of palm trees and grapevines, 

flowing underneath it are 
rivers. For him in it are all 
kinds of fruits, and he  is  
afflicted  by   old  age,  and  he  
has  offspring which is weak, 
then it is struck by a  
whirlwind,  in  it  is  fire,  so  it  
is burnt. Thus does Allah make 
clear to you verses, that you 
may give thought.  

د  سی  ن  ا  ہ ے    کی  ا 
 
ی  کرب

 
کوئ ں  می  م 

 
و    کہ ی کا ہ  ک   اس  اغ      اب  ب 

وروں ھج 
ک

کا  اور    کا    گوروں 
 
ہ اب وں   ہ ن  ہ  ی  کے  ج س    رہ 

چ ے ی 
 
ں پ ہرب 
 
ے    ۔ ن

 
لئ کے  ںاس  می  وں   اس  کے    ہ  سم 

 
ق ر  ہ 

ھل۔   
ت

کڑے   اور    ب  ا  اسے     آ  و     ی ک    اس     اور     پ ڑھاب   اولاد      ہ 

عی ف 

 
ھر    ۔   ض گولا اب ک پ ر  اس    آ پ ڑے  ت  و  ج س   ب  ں ہ      گ  آمی 

ے 
 
ان ج  ل   
ج وہ  ہ ے    طرح   ی اس   ۔ ن س  ا 

 
رماب
 
ف ان  ی  ن  کر  ھول 

ک

م سے  الل
 
ں     ی ی 

 
ت م   آن 

 
ا کہ ی
 
کر کرو   ب

 
ور و ق
 
 ۔ غ

 ُّ مَۡ   ا ي و د  كُّ دُّ وۡنَ   ا نَۡ  ا ح  ن  ةَ   ل هَ    ت كُّ َ  م ِنَۡ    ج  يِلۡ  َ نّ  
َ و َ   ۡرِىَۡ َ ا عنۡ اب  تۡهِ اَ   مِنَۡ َ تَ  ََ   تُ  ىرُّ   فيِهۡ اَ    ل هَ  َؕۙ   الۡ نَۡ

ََ  مِنَۡ ِ تََِ   كُّل  َ   وَ َ  ؕۙ  الث  م رى اب هُّ َُّ   ا ص  َ ل هَ   وَ َ    الكِۡب 
 َ ي  ة  ع ف آ ذُّر ِ َٰۤ َ ؕ ََۚؕ   َءَُّضُّ اب ه ا ارَ  ف ا ص   ن ارَ   فيِهَِۡ َ   اعِۡص 

َ  َ َؕ  ف احۡتَ  ق تَۡ ََُّ    ك ذىلكِ  ِ ََ    الٰلَُّّ َ   يُّب ي  مُّ   ل ـكُّ
ىتَِ ىي مَۡ   الۡ وۡنَ   ل ع ل  كُّ  ََََ   ت ت ف ك  رُّ

267. O those who have believed, 
spend from the good things 
which you have earned, and 
from that which We bring forth 
for you from the earth, and do  
not seek the unclean, from it to 
spend, while you would not  
take it, except that you will 
disdain about it. And know 
indeed, Allah is free of all 
wants, worthy of all praise.  

لوگوں اے   لا   وہ  مان  ان  و  ے ج 
 
کرو    ن رچ 

 
ی ز   خ چ  زہ  اکی  ں    ں و ب  می 

و  سے   و  ج  ہ  ے 
 
کمان م 
 
سے    اور ی ں  می  و   اس  کال  ج 

 
م   ی ن ہ  ں  ی    ہ 

ے 
 
ے   ن

 
لئ مہارے 

 
ن سے  ت ا  اور    ۔ زمی 

 
صد کرب

 

ہ ف
ی ز     ی  چ  اک  اب 

 
     ب

ں سے  کا   ےان می 
 
رچ کرن

 
کہ   کا  خ ی  ہ  خ 

ود    ی 
 
م ج
 
 مگر     کو  س ا   لو  ی

ہ   ی    کہی 
 
م ت وس
 
س اؤ ج  ان اور    ۔  سے  اس    کر ج  ک  رکھو    ج 

 
ی ش   الل    ن 

ی ہ ے  
 
ت

 

ب وں والا ہ ے۔ غ وپ 
 
 ج

ٰۤا ي ُّه ا َ ى ٰۤا َ َ ال  ذِينۡ َ ي ىم نُّوۡ ىتَِ َ ا نفِۡقُّوۡا ا ي بِ ط  م اَ  َ مِنۡ 
بتُّۡمَۡ َٰۤ وَ  َ ك س  جۡن ا َ مِ  ا مَۡ َ ا خۡر  َ  َ ل ـكُّ  وَ َ الۡ رۡضَِ م ِن 

وا مُّ ت ي م   ََ  ل   َ َ  الۡۡ بِيثۡ  َ ل سۡتُّمَۡ  وَ َ  تُّنفِۡقُّوۡنَ   منِهُّۡ
ىخِذِيهَِۡ َٰۤ َ   باِ وۡا ا نَۡ   الِ   ٰۤاوَ  َ َؕ   فيِهَِۡ َ تُّغمِۡضُّ وۡ  ا ن  َ  اعلۡ مُّ

يدَۡ غ نِ     الٰلّ   ِ  ََََ  حِ 
268. Satan threatens you  with  
poverty and orders you of 
lewdness. And Allah  promises   
you forgiveness from Himself  
and bounty. And Allah is All 
Encompassing, All Knower.  

ی طان  
 
ا س

 
ں ہ ے    ڈراب مہی 

 
ی    ت

 
گدست
ی 
 
ا  اور   سے ن

 
ی دن  کم 

ج
ہ ے  

ں مہی 
 
ی  ن ے  ت

 
ائ م سے  الَل اور  ا ک  خی 

 
ا ہ ےی

 
رت   وعدہ کرب

 
ف
 
مغ

ی     کا 
 
ت سے     اپ  ل  اور  طرف 

 
ص
 

َالَل    اور ۔   کاف   والا   وسعت  

ے والا ہ ے۔ 
 
ئ
 
پ ا  ج 

َ نُّ يطۡى َ   ا لش    َ كُّمُّ َ ي عِدُّ ۡـف قۡر َ    َ ال مَۡ  وَ   كُّ َ ي امُّۡرُّ
آءَِ مَۡ  َ الٰلَُّّ  وَ    َۚؕ  باِلفۡ حۡش  كُّ ةًَ َ ي عِدُّ  وَ َ   م نِهََُّۡ    م  غفِۡر 

 َ َ ََۙؕ ؕۚ   ع ليِمۡ َ   سِع  اوَ     الٰلَُّّ  وَ ؕؕ َ   ف ضۡلًَ
269. He gives wisdom to whom 
He wills. And whoever has   
been given wisdom, then 
certainly he has been given  
abundant good. And none take 
heed except men of 
understanding.  

ا ہ ے
 
رماب
 
ا ہ ے ج شکو  حکمت  وہ عطا ف

 
ی اہ  ی      ج شکو اور    ۔ج 

 
دی گت

ک      حکمت 
 
ی ش ی ن 

 
ر     اس کو دی گت ی 

 
ر کث ی 
 
ں  اور  ۔  چ ہی 

 
جت  ن صی 

 

ن

ے 
 
ب ول کرن

 

و   مگر ق ی  ج  ل  وہ 
 
ل عق ں۔ اہ  ی   ہ 

َ ة َ يُّؤۡتِِ  َالۡۡكِۡم  َ  م نَۡ   آءَُّ  ََۚؕ ي  ش  َ  م نَۡ  وَ     َ ي ُّؤۡت 
ة َ يۡاًَ   َ اُّوۡتِِ َ َ ف ق دََۡ   الۡۡكِۡم  َ  َ م ا  وَ  ََؕؕ  ك ثيِۡاً خ  ك  رُّ ي ذ  

َٰۤ ُّوا الۡ لبۡ ابَِ  الِ    ََََ اُّول
270. And whatever you spend 
of any spending, or make you 

و   اور  ھی   ج   
ت

م کر  
 
و ی ے ہ 

 
رچ   کا  طرح   کسی   ن

 
ا   خ        ب 

 
پ ے  ما
 
و   ئ م  ہ 

 
َٰۤ   وَ   ی رۡتُّمََۡ  ا وَۡ  َ ن  ف ق ةَ َ   م ِنََۡ   ا نفۡ قۡتُّمَۡ  م ا   م ِنَۡ َ  ن ذ 
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any vow, then indeed Allah 
knows it. And none  are there   
for the wrong doers any 
helpers.  

   کو     
 
ت   یئ

 
و۔  من

 
ک    ت

 
ی ش ا      الَل    ن 

 
ی
 
ان ہ      اور ۔     ہ ے اس کو   ج  ی 

و   گے   ہ 
 
الموں کب
 
ی   ے ظ

 
 مددگار ۔  کوئ

ََ   ن  ذۡرَ  هَ   َ الٰلّ ََ   ف اِن    مِنَۡ   َ للِظٰلمِِيَۡ    م ا  وَ َ   ؕؕ  ي عۡل مُّ
ارَ   ََََ ا نصۡ 

271. If you disclose almsgiving, 
it is good, and if you conceal it,   
and give it to  the poor, then 
that is better for you. And He 
will remove  from you some of 
your misdeeds. And Allah, of 
what you do, is well Informed.  

ہ دو اگر  ب 
 
م    اعلان

 
 ی

 
وب ہ ے وہ      کو   ات صدق

 
و ج
 
دہ  اگر    اور   ۔ ت ی 

 
ت وش

کو    دواور   رکھو اسکو  کو     اس  دوں  رورت می 
 
و      ض

 
ہ ے  ت ر   وہ 

 
ہی     ن 

ے  
 
لئ مہارے 

 
م سے    وہ   گا ن  دور کر    اور۔ ت

 
ھ  ی مہار کچ 

 
اں ت ی 

 
   ی پ ران

و   الَل ََ ۔ اور  و  اس سے ج  ے ہ 
 
م کرن
 
ر ہ ے۔  ی ی 

 
اچ  ب 

واانَِۡ  ىتََِ تُّبدُّۡ د ق ا َ الص   ا َ انَِۡ وَ  ََۚ  هِِ َ َ ف نعِِم   وۡه  فُّۡ َ َ تُُّ و 
آء َ  َتُّؤۡتُّوۡه ا يۡ َ َف هُّوَ  َ الفُّۡق ر  مَۡ َ خ  َ وَ  ََؕ  ل  كُّ  يُّك ف ِرُّ
مَۡ  مََۡ  م ِنَۡع نكُّۡ ىتِكُّ ي اِ لُّوۡنَ َ  بِِ اَ   الٰلَُّّ وَ َ َؕ   س    ت عۡم 
بيِۡ َ  ََََ خ 

272. Not (a responsibility) upon  
you to guide them,  but   Allah 
guides whom He wills. And 
whatever you spend any good, 
it is for yourselves. And you do 
not spend except seeking the 
pleasure of Allah. And 
whatever you spend of good, it 
will be repaid in full to you, 
and you will not be wronged.  

ں ہی 
 
م )  داری   ذمہ (ن

 
ک   پ ر   ی ت  دان  ہ  کی 

 
کن   ی۔ اب  

لی
  الل  

ت  دان  ا ہ 
 
ی اہ ے۔ ج شکو  ہ ے  دن 

 
ی اہ  و   اور ج  م ج 

 
رچ  ی
 
  کو کروگے  خ

 
  ی ئ

ی ز    عمدہ  و  چ 
 
    ت
 
ہ ے۔   ارے مہ ت ے 

 
ںاور  لئ ہی 

 
کر   ن رچ 

 
ے  خ

 
م  ن

 
ی

ے  حضول کے   مگر 
 
ا   لئ

 
و   اور کی ۔    الَل  کی  رص کرو گے    ج  رچ 

 
خ

م
 
 کو  ی

 
ی ز  عمدہ ی ئ ے گا وہ   چ 

 
ان ا ج  ںت ورا دے دب  مہی 

 
مہارا   اور ت

 
ہ  ت ی 

صان 
 
ق

 
ھ ی ے گا۔   کچ 

 
ان ا ج   کی 

َ ََ   ل يسۡ  دىٮهُّمََۡ    ع ل يكۡ  ََ   هُّ ىـكِن   ل ي هۡدِىَۡ َ    الٰلّ ََ    و 
آءَُّ َ م نَۡ يَۡ مِنَۡ  َ تُّنفِۡقُّوۡا م اَ  وَ  ََؕؕ  ي  ش  مََۡ خ  سِكُّ  َؕ   ف لِ نفُّۡ

تُّنفِۡقُّوۡنَ  وَ  َ ا  َ م ا    م ا  وَ َ َؕ    الٰلََِّ    و جۡهََِ    ابتۡغِ آء َ  َ ؕلِ  
وۡا يَۡ   مِنَۡ   َ تُّنفِۡقُّ َ   َ خ  مَۡ   ي ُّو ف   َ َ ا نتُّۡمَۡ  وَ  َ الِ يكُّۡ   ل 

وۡنَ   َ تُّظۡل مُّ
273. (Spend) for the poor, 
those who have been restricted 
for the cause of Allah, they are 
not able to travel in the land. 
The ignorant person would 
think of them wealthy because 
of their restraint. You shall 
know them by their faces.  
They  do  not ask people with 
importunity. And whatever you 
spend of good, then indeed 
Allah knows of it.  

رچ کرو ( 
 
دوں   )خ ت می  و  پ ر  ان جاخ  ں   کو ر ج  ی  ے  ہ 

 
گئ د ن ے

ں   راہ   کی َ الَل ں   می  ہی 
 
   ن

 
ے     ت ع طااسی

 
ھئ
ک کی    ر ے 

 
ھرن ت  ے 
 
لئ  
ج

ن  ں  زمی  ص ۔ می 
 
خ

 
ف ش

 
اواق
 
ا ہ ے ان کو ب

 
ال کرب ی 

 
وش جال   خ

 
ج

ے سوال سے 
 
ئ ہ  ےر

 
ئ چ 
 
ہ  کی ت ان لو  ۔  سے  وج  ہچ   

م ان کو  گے ن
 
  ی

ک چ ہروں سے۔ ان  ں   ے  ہی 
 
وہ    ن ے 

 
کرن سے سوال    لوگوں 

کر  و اور    ۔  لن ٹ  رچ   ج 
 
خ م 
 
 کو  کرو گے      ی

 
ی ز   عمدہ   یئ و  چ 

 
ی    ت کن 

 
   ش

ا ہ ے۔   الل
 
ی
 
ان کو ج 
 اس

آءَِ وۡاَ  ال  ذِينۡ َ للِفُّۡق ر  َ فََِِۡ َ اُّحۡصِرُّ بِيلََِۡ   ل   الٰلَِّ َ س 
َ ي سۡت طِيعُّۡوۡنَ  رۡباً  َ ض   َ َالۡ رۡضَِ فِِ   َ  َ بُّهُّمُّ ۡس  َ يُ 
َ َالۡۡ اهِلُّ  َ الت  ع ف ُّفَِا غۡنِي آء   ََۚؕمِن   عۡرِفُّهُّمَۡ ت َ 

َ ََ ل  ي سۡـٔـ لُّوۡنَ  ََۚ    بِسِيمۡىهُّمَۡ  َ م اَ وَ  ََؕ    الِۡۡ ـٔافاً ََ الن  اس 
وۡا يَۡ   مِنۡ    تُّنفِۡقُّ  َََ     ع ليِمۡ َ  بهَِ    الٰلّ َ   ف انِ  َ   خ 

274. Those who spend their 
wealth by night, and day, 
secretly, and  publicly,  so  for  
them, is their reward with 
their Lord. And there  shall be 
no fear upon    them, nor they 
shall grieve.  

و    لوگ    ہ و رچ   ج 
 
ے     خ

 
ں      کرن ی       ہ 

 
ئ پ      اور  کو   رات   ال و ام  ے ا

دہ  کو    ن   د ی 
 
ہ   اور  ت وش ب 

 
و   اعلان

 
ے    ےک   ان    ت

 
ر    ہ ےلئ     ان کا  اخ 

 
 
ب اس    کے  ب ر    کےا ہ       اور   ب  و گا  ی  وف    ہ 

 
ہ     اور       کو       ان    ج  ی 

م    وہ 

 
گے غ

 
ب و  ن ہ   گی 

ُّمَۡ َ يُّنفِۡقُّوۡنَ  َ ا ل  ذِينۡ َ ا الن  ه ارَِ وَ  باِل  يلَِۡ  َ ا مۡو الَ   سِر ً
نِي ةًَ و َ  مَۡف ل هُّمۡ َ  َع ل  هُّ ب ِهِمَۡ عِندۡ  َ َا جۡرُّ َ وَ  ََۚ  ر   ل 

َ وۡف  َ  ع ل يهِۡمَۡ  خ  مَۡ  و ل  ُّوۡنَ   هُّ ن زۡ   َ يُ 
275. Those who devour usury 
will not stand (on the Day of 
Judgment) except like stands  
someone who is lead into 
insanity by Satan through 
touch. That is because they 
said: “In fact, the trade is like 
usury.” Whereas Allah has has 
made lawful trade and 
forbidden usury. So him to 

ں  لوگ    وہ  ی  ہ  ے 
 
کھان و  گے   سود ج 

 
ب و ہ  ہ کھڑے  امت  (وہ   ی  ی 

 
ق

دن  ی سے    مگر   )کے 
ہ ےج  ا 

 
وب ہ  ص   کھڑا 

 
خ

 
ش کو  وہ      جواس ج س 

ہ  ن 
 
اخ و    ب  ہ  ا   ی طان   کردب 

 
ے  س

 
ھو   ن ہ    ۔   کر  چ  کہ   ہ ے ی  ے 

 
لئ   اس 

کہا  ے 
 
ن ہوں 
 
ت در     ان

 
ی ق
 

ق
ارت   ح چ 

 
ہ ے     ت د 

ی 
 
 کے سود   مان

کہ۔
 
ا ہ ے  جالاب ے  الَلجلال کی 

 
ارت ن چ 

 
ا ہ ے  اور  کو   ت خرام کی 

و  ۔ سود کو 
 
ی  وہ  ت چ 

 
ہی
ن 

اس   کے  ج س  جت   ب  صی 

 

رب   کے   اس   ن

َ َ    ا ل  ذِينۡ َ ىواَ   ي اكُّۡلُّوۡن  ب ِ وۡنَ       الر  ي قُّوۡمُّ ََ     ل    َ الِ  
ا هََُّ   ال  ذِىََۡ ي قُّوۡمََُّ   ك م  ب  طُّ ََ  ي ت خ  نُّ يطۡى ََ   الش    مِن 
َ َ  َؕ  الۡۡ س ِ ىلكِ  ُّمََۡ   ذ ٰۤاَ  باِ نَ   ُّوۡ َ   انِّ   اَ َ   ق ال َ   البۡ يعُّۡ مِثلُّۡ
ىوا ب ِ َ  وَ  َۘؕ  الر  مَ   وَ     البۡ يعَۡ   الٰلُّّ    ا ح ل   ر   ىوا     ح  ب ِ  ؕؕ   َالر 
نَۡ آء هَ  َ   ف م  َ    َ ج  ة  ب هَِ   َ م ِنَۡ   م وۡعِظ  َ   ر    ف ل هَ َ    ف انتۡ هى
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whom came an admonition 
from his Lord, then he 
refrained, then he may keep 
that which is past. And his 
affair is with Allah. And he who 
returned then such are the 
companions of the Fire. They 
therein will abide forever.  

ھر  کی       از آ  ت  ا    وہ ب  و    گی 
 
و        ہ ےکا    ی اس   ت و  ن ہلے  ج  کا ۔ہ  اس    اور  ح 

رد۔    الَل  ہ ے کا معاملہ   سی  و    اور کے  ھر  ج  گی  ت  ن سے      ا لوٹ  ا و 
 
ت

ںوالے     دوزخ لوگ   ی  ں وہ     ۔ ہ  ہ  اس می 
 
می ش
ں گے۔    ہ  ی   رہ 

َ  م اَ   ل ف  ه َٰۤ  وَ َ  س  ََ     ا مۡرُّ  َ ع اد ََ   م نَۡ   وَ َ َؕ   الٰلََِّ   الِ 
َ ٰٓٮ ِك  ى ََ   ف اُّول مَۡ    ََۚ    الن  ارََِ  ا صۡحىبُّ وۡنَ َ فيِهۡ اهُّ  خىلدُِّ

 ََََ 

276. Allah destroys usury and 
gives increase for charities. 
And Allah does not like any 
ungrateful, sinner.  

ہ ے   ا 
 
اب
 
کو    اللمی ہ ے   اور    سود  ا 

 
 پ ڑھاب

 
ک صدق   اللاور      و۔ ات 

ں  ہی 
 
ا   ن

 
د کرب سی  کرے    کسی ن 

 
اس
 
گار کو  ب اہ 

 ۔  گی 

 َ قُّ حۡ  َ  يُ  ىوا الٰلُّّ ب ِ ىتَِيُّرۡبَِّ   وَ  َ الر  د ق َ   وَ  َ َؕ   الص   الٰلُّّ
َ َ   ل  ُّ بِ  َ   يُُّ َ  ك ف  ارَ  كُّل   ََ ا ثِيمۡ 

277. Indeed, those who 
believed, and they did  
righteous deeds, and  
established prayer, and   give 
the poor due. For  them,  their  
reward is with their Lord. And 
there shall be no fear upon 
them, nor they shall grieve.   

ک  
 
ی ش ے  لوگ  وہ  ن 

 
لان مان  ان  و  ے ک   اور ج 

 
ے   ئ

 
ن ہوں 
 
ک    ان ی 

 
ن

ا   اور   ل ا عم ا 
 
   ق
 
کی ی ماز    م 

 
کی   اور   ن ۃ   ادا 

 
ک  زکو ے  ے  ان 

 
  کا   ان لئ

ر ہ ے  کے ا اخ 
 
اس   ب ہ   اور رب کے ب  و گا  ی  وف   ہ 

 
کو ا   ج

 
ہ     اور  ب ی 

م وہ  

 
گے غ

 
ب و  ن ہ     ۔ گی 

 َ ىم نُّوۡاَ َ ال  ذِينۡ َانِ   وۡا وَ الصٰلحِىتَِ ع مِلُّواَ  وَ ا  ا ق امُّ
َ ىوة   ل اَ  وَ الص   ىت وُّ َا  َ كىوة َ  َ الز    َ ُّمۡ  مَۡلَ  هُّ َا جۡرُّ   َ عِندۡ 
ب ِهِمَۡ َ  َر  َ  وَ  َۚ   َ   َل  وۡف  َ َ  ع ل يهِۡمَۡ َ  خ  مَۡ َ  و ل   هُّ
ُّوۡنَ  ن زۡ   ََََ يُ 

278. O those who have 
believed, fear Allah, and give 
up what remains from usury, 
if you are believers.  

لوگوں اے   مان لا   وہ  ان  و  ےج 
 
ھوڑ دو  اور    سے  الَل  ڈرو    ن   وہ  چ 

ا 
 
ی
 
ی ا    ج  ی رہ گی 

 
اف ں سے   سود ب  م  اگر    می 

 
و ی مان     ہ   ۔   والےان 

ٰۤا ي ُّه ا ى ىم نُّوۡا َ ال  ذِينۡ َ َ ي وۡا وَ  َ الٰلّ َ َ ات  قُّوا َ ا  َ ب قِ َ َ م ا َ ذ رُّ
ٰٓوا مِن   ى ب ِ نتُّۡمَۡ انَِۡ  الر  ُّؤۡمنِِيَۡ   كُّ  ََََ م 

279. So  if  you do not do it, 
then be informed  of  war from 
Allah and  His messenger. And 
if you  repent,  then  for you is 
your principal.  Do no wrong, 
and you shall not be wronged.  

اگر  ھر  گے  ت  کرو  ہ  م ی 
 
ا   ان شا    ی وج  ہ  ردار  ی 

 
چ و 
 
گ   ؤ  ت

 
ی ے  کے   خ 

 
َ لئ

رسول    اور   الَل سکے  م  اگر   اور   ۔ سے  ا
 
لو    ی کر  ہ  وی 

 
وت

 
مہارے    ت
 
ت

 
 
مہارا  ہ ےے لئ

 
ا  سرما   اصلت ہ  -ب  کرو   ی  لم 

 
ظ
م 
 
م   اور    ی

 
ی ہ     پ ر    ی 

ا  ا ج  لم کی 

 
ظ

   
 
 گا۔ ی  پ

ُّوۡاَ    ت فۡع لُّوۡاََ  ل  مَۡ َ ف انَِۡ ََ   ف اذۡ ن  وَ َ  الٰلََِّ  م ِن َ  بِِ رۡب 
وۡلهَِ  سُّ مَۡ  َ تُّبتُّۡمَۡ َ انَِۡ وَ   ََۚ  ر   ـكُّ َف ل ءُّوۡسُّ مََۡ رُّ  َۚ ا مۡو الكُِّ

وۡنَ  ل   َ وَ   ت ظۡلمُِّ وۡنَ   ل   ََََ تُّظۡل مُّ
280. And if (the debtor) is in 
hardship, then (do) a 
postponement until ease. And 
that you remit (the debt) as 
charity, it is better for you, if 
you did know.  

و    اگر اور    (  ہ 
 
رص
 
گدست     )دار ف

ی 
 
مہلت   ن و 

 
اسے(  ت   )  دو 

ی 
 
ک  آسائ
 
ہ کہ اور  ۔ ب ش دو  ی 

 
خ
 
رض ( ت

 
ہ  )ف

 
طور صدق و  ب 
 
ادہ    ت   زب 

ر 
 
ہی مہارے    ہ ے   ن 

 
ے     ت

 
و   اگر   لئ ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ج 

 
 ۔ ی

ةَ   َ ك انَ  َ انَِۡ  وَ  سۡر  ةَ َ    ذُّوۡ عُّ َ َ     ف ن ظِر  ةَ    الِى ر   َؕ   م يۡس 
َ  ا نَۡ  وَ   َ قُّوۡا  د   يۡ َ ت ص  َ خ  مَۡ  َل  ـكُّ َ انَِۡ  نتُّۡمۡ   كُّ

وۡنَ   ََََ ت عۡل مُّ
281. And fear a day in which 
you will  be returned to Allah. 
Then will be paid in full every 
soul that which it has earned, 
and they will not be wronged.  

   اس دن سےڈرو  اور  
 
م  دن ے   ا لوب

 
ی اؤ گے  ں  ج  می    الل ج س 

طرف۔ک  ھر   ی  گا   ت ورا   ت  ے 
 
ان ب  دلہ  ر    ب  کو ہ  س 

 
ف

 
ی

و        ج  کا    اس اس 

ا  ے کماب 
 
ہ   پ ر ان  اور     ن

لمی 

 
ظ
و گا۔     ہ 

َ َ    ي وۡماًَ   ات  قُّوۡاوَ  ََ   فيِهَِۡ   تُّرۡج عُّوۡن  َ َ الٰلََِّ   الِ  ثُّم  
َ تُّو فَِٰ  ُّ َ كُّل  ب تَۡ م  اَ ن فۡس  مَۡ وَ  ك س  وۡنَ  َ هُّ   ل  يُّظۡل مُّ

 َ 
282. O those who have 
believed, when you contract a 
transaction of debt for a fixed  
term,  then write  it  down. And 
let write down  between  you   a 
scribe in  justice. And let not 
refuse the scribe  to  write,  as  
Allah has taught him,  so let 
him write.  

لوگوں اے   مان لا   وہ  ان  و  ےج 
 
ب   ن کر   خ  م  و معاملہ 

 
کا  ی رض 
 
  ف

ے
 
لئ ن کے  اد معی  اسکو  کسی معی  کرو  ا  لی  کھ 

ل و 
 
کہاور  ۔ ت ئ ے 

ہ  ا   ج 

انلکھے   درمی  مہارے 
 
والا   ت ے 

 
ھئ
کار  اور۔ سے  عدل  لک

 
ان ہ 
     ی 

والا   کرے  ے 
 
ھئ
سے لک ے 

 
ھئ
ی شا    لک اسے  کہج  ہ ے  ا    الَل  سکھاب 

ے 
 
ئ ے کہ ن

ہ  ا و ج 
 
 -لکھ دے    وہ    ت

ٰۤا ي ُّه ا ى ََ  ي ٰۤاَ  ال  ذِينۡ  ىم نُّوۡ َ ت د اي نتُّۡمَۡ َ   اذِ اَ  ا ََ  بدِ ينۡ  ٰٓ َ الِى
َ َ ا ج ل   َ م ً ََؕ  ف اكۡتُّبُّوۡهَُّ َم ُّس  َ  وَ   مَۡ ليۡ كۡتُّبۡ   ب  ينۡ كُّ
َ ۡۢ َباِلعۡ دۡلَِك اتِب  َ وَ   ي ابۡ  َ َل   َ  ا نۡ َ َ ك اتِب  ي  كۡتُّب 
ا هُّ    ك م   ف ليۡ كۡتُّبَۡ  َ الٰلَُّّ ع ل  م 
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And let him dictate, him upon 
whom is the liability (the debt). 
And let him fear Allah, his 
Lord. And not leave out of it 
anything. Then if he is, him  
upon whom is the liability, (the 
debtor)  mentally deficient, or 
weak, or not able to dictate 
himself, then let dictate his 
guardian in justice. 

ے    اور  
 
ب س پ ر ہ ے ج  وہ  لکھوان رض (  واخ 

 
ئ ے کہ اور  )ف

ہ  ا   ج 

کا  سے    الَل  ڈرے  ہ اور      ۔ ہ ےرب  کہ اس  کرے    ی  کمی 

ں سے  ھی۔     اس می   
ت
ھ  ھر کچ  ب   ہ ے   س پ ر ج    وہ   وا ہ  وہ   اگر ت    واخ 

رم (
 
ل    )ضو ف

 
عق ا کم  عی ف   ب 

 
ا    ض ہ  ب 

واہ  ی  ہ  ا 
 
رکھی   کہ   لن ت 

ے
 
ود   لکھوان

 
و      ج

 
ے ت

 
ھ    اسکا ولیلکھوان

 
صاف کے سات

 

 -ان

ُّمۡللَِِ وَ  ََ   ع ل يهََِۡ   ال  ذِىَۡ ليۡ ُّ ب  هَ   الٰلّ َ َ ليۡ ت  قَِ وَ َ   الۡۡ ـق  َ ر 
َ  وَ  سَۡ  َ ل  يـۡٔاـًََ   منِهََُّۡ   ي بخۡ   َ ال  ذِىََۡ   ك انَ َ   ف اِنََۡ    َؕ   ش 

َ ع ل يهَِۡ  ُّ فِيهۡاًَ   َ الۡۡ ـق  عِيفۡاً ا وَۡ  س  َ  َ ا وَۡ َ ض  َ ي سۡت طِيعَُّۡ ل 
َ   ا نَۡ ِل   ُّ وَ   يُ  ُّمۡللَِۡ    هُّ ُّهَ   ف ليۡ ليِ   باِلعۡ دۡلَِ   و 

And bring to witness two 
witnesses from among your 
men, then if there are not two 
men, then a man and two 
women, from among those you 
choose for witnesses, so  that  if  
forgets one of them, then 
reminds her the other one of 
them.  

ا   گواہ      اور   کو  گواہ      دو      کرو     کر لی  ں سے   وں  ے مردوں می 
 
ئ پ   ۔ ا

ھر  وں اگر  ت  ہ  ہ  مرد    ی  مرد دو  اب ک  و 
 
ں اور    ت ی 

 
غورئ ں    دو  می  ان 

کو    سے  ن  کرو ج  د  سی  ن  م 
 
طور      ی اگر    گواہ  ب  ے  کہ 

 
ان ج  ھول   

ان  ت

وں  
 
اب کدوت ں سے  اد     می  ب  اسے  و  

 
وں   ان     دے   دلا     ت

 
دوت

ں سے    -دوسری   می 

وۡا َوَ  هِيدۡ ينَِۡاسۡت شۡهِدُّ مَۡ َش  الكُِّ ج  ر ِ ل  مَۡ ف اِنۡ َ َؕۚمِنۡ 
وۡن ا َ َ ي كُّ ل يِۡ جُّ َر  ل  جُّ ىنَِ و َ َ ف ر  ا ت وۡنَ مِ  نَۡ امۡر  َ ت رۡض 

َ ه د آءِ  الش ُّ َمِن   ت ضِل   َا نۡ   َ ا  ر َاحِۡدىٮهُّم   ف تُّذ ك ِ
ى ا الُّۡخۡرى  احِۡدىٮهُّم 

And let not refuse the 
witnesses whenever they are 
called. And do not be weary to 
write it, be it small or large for 
its fixed term.   

ہ    اور   کار    ی 
 
ں    ان ب     گواہ   کرب  ھی خ   

ت
لا  ںب  ی 

 
ائ ج  ے 
 
ہ    اور  ۔ ن ی 

ل شاہ 
 

ا  ن
 
م اسے لکھو  کہ    کرب

 
ھوڑا  ی

 
و  ت ا      ہ  ہتب  عاد  اس کی   ن  می 

ک۔    
 
   ب

ََ وَ  ه د آءََُّ ل  ي ابۡ  وۡا َ اذِ ا م ا َ الش ُّ َوَ  َ َؕ   دُّعُّ ٰۤا َ ل  وۡ ت سۡـٔـ مُّ
غيِۡاً   ت كۡتُّبُّوۡهَُّ ا نۡ  َ   ك بيِۡاً  ا وَۡ ص  ٰٓ لهَِ   الِى  ا ج 

This is  more  just  in the sight 
of Allah, and stronger as 
evidence, and nearer to that 
you do not fall in doubts.  

ہ    ت ی  ہان 
 
صاف   ن

 

ن ان رب 
 
ک   الَلہ ے ف زدب 

 
ادہ    اور  کے پ زب 

ہ ے  ے  درست 
 
لئ کے  ہادت 

 
ادہ   اور  ش ہ ے   زب  ب  رن 

 
 ف

سکے  ہ   ا ہ   کہ ی  ن 
 
م   ش

 
ں پ ڑو ی  -می 

مَۡ  ىلكُِّ َ ذ طُّ َ  َ عِندَۡ  َ ا قۡس  ةَِ َ ا قۡو مَُّ  وَ  الٰلِّ هىد   وَ َ   للِش  
 ٰۤ ى َ  ا دۡنّ ٰٓا   ا ل    ت رۡت ابُّوۡ

Except that it be trade on the 
spot which you carry out 
among yourselves, then it is 
not upon you a sin if you do 
not write it. And take 
witnesses whenever you make 
a commercial contract. 

ےسوا 
 
و    کہ  اس کے  ن ارت    ہ  چ 

 
ی۔  ت پ ر ہ  عہ 

 
ے    موق

 
ئ پ  ے د

 
ئ لن 

و   م   ج سے ہ 
 
ں  ی می  ں    آن س  ہی 

 
ن و 
 
پ ر ت م 

 
اہ     ی گی  ھ  ہ لکھوکہ     کچ  م     ی 

 
ی

ا کرو      اور   اس کو ۔  ب    گواہ کر لی  م   خ 
 
ا کروی ت کی 

 
روخ
 
د و ف رب 

 
    -    خ

َٰۤ َ الِ   َ ا نَۡ  وۡنَ   َ ت كُّ ةًَ  َ تَِ ار  ةًَ  اضِر  َ  ح  وۡنَ  اَ   تُّدِيرُّۡ
مَۡ َ َ   ب ينۡ كُّ مَۡف ل يسۡ  ن احَ َ   ع ل يكُّۡ َ  َ جُّ اََ   ا ل    َؕ  ت كۡتُّبُّوۡه 

وٰۡۤا  وَ   ت ب اي عتُّۡمَۡ   اذِ ا   ا شۡهِدُّ
And let not be harmed, scribe, 
nor witness. And if you do, 
then indeed, it would be 
wickedness in you. And fear 
Allah. And it is Allah who 
teaches you. And Allah, of all 
things, is well acquainted. 

ہ کر   اور   صان   ے ی 
 
ق

 
ب  ی

 
ہ  اور    کان  ان شا کرو        اگر   اور  ۔  گواہ   ی 

 
    م ی

و 
 
     ت

ً

ا
 
ی ی 
 
اہ          ی ق

   ہ ے   گی 
 
لئ مہارے 

 
   اور  ۔سے   الل   ڈرو   اور    ۔  ے ت

لم  
ع

ہ ے  ا 
 
ں  سکھاب مہی 

 
ی ز سے  الَل   اور   ۔       اللت چ  ر  ف    ہ 

 
واق

 ہ ے۔ 

َ وَ  آر َ   ل  ََ  يُّض  ََ  ك اتِب  ل    ت فۡع لُّوۡاَ  انَِۡ وَ َ َؕؕ   ش هِيدَۡ َ و  
َ َ ف انِ  هَ  وۡق  ۢۡ ََفُّسُّ مَۡؕ َ ؕؕ ََ  بكُِّ َ   وَ  ؕؕ ََ   الٰلّ َ َ ات  قُّوا  و  كُّمُّ  يُّع ل مُِّ

ِ    الٰلَُّّ  وَ ؕؕ    َالٰلَُّّ   ء َ  بِكُّل  ۡ  ع ليِمۡ َ شَ 
283. And if you are on a  
journey and cannot find a 
scribe, then (transact)  on  a 
pledge with possession. So if 
entrusts one of you another,  
then  let  him deliver, him who 
is entrusted, his trust and  let 
him fear Allah, his Lord.  And  
do  not  conceal the testimony. 

و  اگر    اور  م ہ 
 
ر  ی

 
ں  سف ہ  اور  می  ا سکو ی  ے والا   ب 

 
ھئ
و   لک

 
  )لو   معاملہ کر   (ت

ن  ہ ب    رہ 
 
ص ی 

 

ق ۔  ا  ھر  پ ر   
کرے   اگر   ت ار  ی 

 
سے    اعی ں  می  م 

 
اب ک  ی

و        ا دوسرے ک 
 
ئ ے کہ  ت

ہ  ا ا  ج 
 
ار وہ     دے  لوب ی 

 
ا ہ ے ج س    اعی ا گی  کی 

ت   اس کی   پ ر 
 
و اس کا   سے  الَلڈرے  اور   . امان ہ ے    بر  ج 

اؤ اور  ۔   ھی   
چ کو    مت  ہادت 

 
و  اور    ۔ش کو      ج  ے گا اس 

 
ان ھی   
و  چ

 
ت

نتُّۡمَۡ َ انَِۡ وَ  َ كُّ ف ر  س  وۡاَ  و َ ع لٰى  ِدُّ تَ  َك اتبِاًَ ل مۡ  َ ف رِهىن 
ةَ  مَۡ   ا مِن    َ ف انَِۡؕؕ َ   م  قۡبُّوۡض  كُّ د َِ    ب عضًۡا   ب عضُّۡ ُّؤ     ف ليۡ

ِن َال  ذِىَۡ    ب  هَ َ    الٰلّ ََ    ليۡ ت  قَِ   وَ  َ ا م ان ت هَ    َ اؤۡتُُّ  وَ  َؕ   ر 
َ وۡا  َ ل  ه اد ة ََ   ت كۡتُّمُّ    ف انِ  ه ََٰۤ   ي  كۡتُّمۡه ا  َ م نَۡ   وَ ؕؕ َ َ الش  
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And he who conceals it, then 
indeed, sinful is his heart. And 
Allah, of what you do, is All 
Knower.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
و گا       ی ق گار ہ  اہ 

و   الَل۔ اور    دلاسکا  گی  ے  اس سے ج 
 
م کرن
 
ی

و    ےوالا ہ 
 
ئ
 
پ ا  ہ ے۔     ج 

ىثمِ َ ُّهَ   ا لُّوۡنَ    بِِ ا   الٰلَُّّو  ؕؕ     ق لبۡ  ََََ  ع ليِمۡ َ   ت عۡم 

284. To Allah belongs   
whatever is in the heavens, and 
whatever is on the earth. And 
whether you make known what 
is within hearts, or conceal it, 
will bring you to account for it 
Allah. Then He will forgive 
whom He wills, and He will 
punish whom He wills. And 
Allah, over every thing, has 
power.  

ی کا ہ ے  الَل ھ  ہ  و کچ  ں  ہ ے   ج  وں می 
 
ھ  اور    آسمات و کچ  ن    ہ ے ج  زمی 

ں۔   گےاگر    اور  می  کرو  ر  اہ 
 
ظ م 
 
ھ    ی کچ  و  مہارےہ ے  ج 

 
دلوں    ت

ں ا می  اؤ گے  ب  ھی   
م سے  اس کوچ

 
  الل  اس کاجشاب لے گا ی

کر ۔   رت 
 
ف
 
ھر وہ مغ اہ ے    کی   ج س   ن گا ت  د   اورج    ج سے ن گا  عذاب 

اہ ے ۔  ی ز پ ر    الَل  اور   ج  ر چ  ادر ہ ے۔ ہ 
 
 ق

َِ مىوىتَِم ا َ َلِلّ   الس   الۡ رۡضَِ  َم ا وَ  َ فِِ  ََؕ  فِِ  انِۡ  وَ   
وۡا َٰۤ     م اَ     تُّبدُّۡ مَۡ فِِۡ سِكُّ وۡهَُّ   ا وَۡ   ا نفُّۡ فُّۡ مۡ     تُُّ يُُّ اسِبكُّۡ
ََ    َؕ  الٰلَُّّ  بهَِِ  آءَُّ  َ لِۡ نََۡ  ف ي غفِۡرُّ َ وَ َ  ي  ش  بُّ َ   م نََۡ   يُّع ذ ِ

آءَُّ َ  الٰلُّّ   وَ ؕؕ َ  ي  ش  َ  ع لٰى ِ َۡ   كُّل  َ   ء َ شَ   ََََ ق دِيرۡ 

285 The Messenger has 
believed in that which has been 
sent down to him from his 
Lord, and also the believers. 
They all believe  in  Allah,  and 
His  angels, and His books, and 
His apostles. “No distinction 
do we make between any of 
His messengers,” and they 
said: “We heard, and we 
obeyed.” (We seek) your 
forgiveness, our Lord. And to 
You is the return.”   

مان  ا    ان  و    رسول لاب  ج  پ ر  ازل  اس 
 
ا ب گی  ا  سکے  س کی طرف  ا     کی  ا

اس  ےک  بر  اور      سے  ب 
 
نمومت ھی۔  ی   

ت
ہ  مان  سب    ی  ان 

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک وں پ ر اور پ ر  الَل ر

 
ب
 
رس
 
وں   اور اس کے ف ات 

 
اس کی کی

س   اورپ ر   پ ر رسولو   کے ا ں  ۔ں  ہی 
 
م   ن ہ  ے 

 
کرن رق 

 
ک    کسی    ف اب 

ں  س   می  ں۔ ں  رسولو   کے ا ےک اور  می 
 
ن ہوں 
 
ان م ہا 

ہ  ا  ے شی 
 
  اور  ئ

   اظاعت کی
ےہ 
 
ں  (مئ ی  ے ہ 

 
ئ ہ  ا ی ری  )ج 

 
مارے    بر    بخشش  ن ہ 

ری     اور  ی 
 
ا ہ ے۔   طرف  ن

ی 
 
 لون

 َ ىم ن  وۡلَُّ ا سُّ َٰۤ َ   الر   َ َ  مِنََۡ  الِ يهَِۡ  َ اُّنزِۡلَ   بِِ ا ب هِ   َ وَ  ر  
َ  ََؕ   الُّۡۡؤۡمنُِّوۡنَ  ىم ن َ َ كُّل   ٰٓٮ ِك تهَِ وَ   َ باِلٰلََِّ   ا ى تُّبهِوَ َ   م ل   َ كُّ

لهَِ   وَ  سُّ ََ  رُّ ََ   ل  قُّ ِ ُّف ر  َ َ  ب يَۡ َ   ن د  لهَِ   م ِنَۡ   ا ح  سُّ  ر ُّ
ُّوۡاوَ  عنۡ اَ  ق ال ِ عنۡ ا  وَ َ   سَ  َ َ  ا ط  ان ك  ب  ن ا   َ غُّفۡر   وَ َ  ر 

 ََََ الۡۡ صِيَُّۡ  الِ يكۡ  

286. Allah does not burden a 
person except what his 
capacity is. For him is (reward 
of) what he earned, and upon 
him (evil of) what he earned. 
Our Lord, take us not to task 
if we forget, or fall into error. 
Our Lord, and lay not upon us 
a burden as that You laid upon 
those before us. Our Lord, and 
do not make us bear a burden 
such as no strength do we have 
for. And pardon us, and forgive 
us, and  have  mercy  upon  us. 
You are our protector, so help 
us against those people who 
disbelieve.  

ں   ہی 
 
ا  ن

 
ی دن  لی ف 

ک
 
ان کسی    الَلن و مگر   کو    ج  طاعت    اسکی   ج 

 
اسی

ے  سی کےا ہ ے۔ 
 
ر اسکا(  ہ ے  لئ و       )اخ  اج  ے کماب 

 
۔  اس ن

ال اسکا (    پ ر ہ ے   اسی  اور  و   )وب  ا۔    اس   ج  ے کماب 
 
مارے     ن ہ 

ہ   ب ر   ک   ی  ذہ 
 
م سے   ر مواج ھول اگر     ہ  ں    ت  ی 

 
ائ م ج  ا    ہ  لطیب 

 
ع

و      ہ 

ا  ےج 
 
مارے  ۔  سے   م ہ    ن ہ ڈال اور    ب ر  ہ  م    ی  ھ    پ ر ہ  وچ  ی شا ت    ج 

ے
 
و ن
 
ھا ت
 
ن ہلے ۔    لوگوں پ ر ڈالا ت م سے  مارے  ہ  ہ    اور   ب ر ہ  ی 

ھوا 
 
م سے    ات ھ ہ  وچ  ا    ت 

ی 
 
ں   کہ ان ہی 

 
ت   ن

 
ں     ظاق می  م 

کی    ہ    ۔ ج س 

رما اور  
 
ں   معاف ف می  رما  اور    .ہ 

 
رت ف

 
ف
 
مارمغ رما  اور    .ی ہ 

 
رحم ف

م پ ر 
و   .ہ 

 
مار   مددگار  ہ ے  ت رما  مدد    سو    ۔ ا  ہ 

 
مار   ف ان لوگوں پ ر      ی ہ 

و  ر ج 
 
ں   کاف ی   ۔ ہ 

َ َ َ     ل  َ َ     ن فۡسًاَ     الٰلَُّّ  يُّك ل فُِّ سۡع ه االِ    م اَ   لَ  ا ََؕ    وُّ
ب تَۡ َ ك س  َ ع ل يهۡ ا وَ   َ م ا  ب تَۡ  ََؕ  اكۡت س  ب  ن ا  َ ر    َ ل 
َٰۤ َٰۤ  انَِۡ  َ تُّؤ اخِذۡن ا انۡ ا َ ا وَۡ  َ َ ن  سِينۡ ا ب  ن اَ َ  َ  َۚ   ا خۡط  َ  َ وَ    ر  ل 
ۡمِلَۡ ََٰۤ   تُ  اَ   اصِۡرًاَ    ع ل ينۡ ا َ   َ ك م  َ  حِ  لتۡ ه   َ ع لٰ 
ب  ن اَ  َۚ   ق بلۡنِ اَ   مِنََۡ    ال  ذِينۡ َ َ   وَ  ر  لنۡ ا   ل  ََ   م ا َ تُُّ م ِ    ل 
اق ة َ ََ  بهَِ َ َ ل ن اَ   ط  َ وَ ؕۚ   وَ َ ل ن ااغۡفِرَۡ  وَ ع ن  اَ  اعۡفُّ
ۡن ا َ   َارۡحِ  ىٮن ا َ  ا نتۡ  رۡن ا    َ      َ م وۡل    القۡ وۡمَِ َ  ع لٰ  َ ف ا نصُّۡ

  َ الكۡىفِرِينۡ   

AalImran        َ  
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. ام سے کے  الل

 
و ن    ب ان   ہتج  ت رحم والا ہ ے۔   مہرب  ہان 

 
حِۡىنِ الٰلِّ  بِسۡمَِ ن حِيمَِۡالر    الر  

1. Alif. Lam. Mim.   ٰٓم َ الم۔ َٰٓال ؕ   ۚؕ  َؕۙ َََ 
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2. Allah, there is no god except 
Him, the Living, the Sustainer 
of all.   

ں    الَل ہی 
 
ود    ہ ے   ن ے  سوا   معب 

 
س     ن دہ   ۔   کے ا

 
ے    -زب

 
مئ ھا

 
کو ت شی 

 ۔   والا 
َٰۤ  الٰلَُّّ ىهَ    ل  وَ  الِ      الِ َُّ   ۙ   هُّ ُّوۡمَُّ   الۡۡ ى   َََ  ؕؕ    القۡ ي 

3. He has sent down to you the 
Book in truth, confirming that 
which were before it, and He 
revealed the Torah and the 
Gospel.  

اری 
 
ے   اب

 
پ ر    اس ن م 

 
اب ی

 
ھ    کی

 
و جق کے سات ی    ج 

 
 ق کرئ
صدت
 

ن

و    کی   ان   ہ ے سےج  ں ن ہل  اس  ھی 
 
ت کی  اور    ے  ازل 

 
  س ا   ںب

ے 
 
ورات ن

 
ل ۔   اور   ت ی  ج 

 
 ات

لَ  ََ  ن ز   ََ   ع ل يكۡ  ىب  ۡـكِت َ   َ ال ِ قاً   باِلۡۡ ق  د ِ  لۡ ِ اََ     مُّص 
َ وَ  الت  وۡرىٮة     ا نزۡ لَ   وَ   ي د يهَِۡ   ب يَۡ   ََََ  ؕۙ   الۡنِِۡۡيلۡ 

4. Before this, a guidance for 
mankind. And He revealed the 
Criterion. Indeed, those who 
disbelieved the verses of Allah, 
for them is a severe 
punishment. And Allah is All 
Mighty, the Owner of 
retribution. 

ن ہلے۔  ت    اس سے  دان  ے    کے   لوگوں ہ 
 
ازل کی  اور  لئ

 
اس    ا ب

ے
 
ان۔   ن

 
رق
 
    ف

ً

ا
 
ی ی 
 
ے    لوگوہ    ی ق

 
ن ہوں 
 
ن کار  ج 

 
ا ان کی    الل   کی 

وں کا 
 
ب    آپ 

 
ب ے    کے ا

 
ت عذاب   ہ ےلئ

 
  زپ ردست     الَلاور  ۔ شج

ے والا ہ ے
 
ئ لن  دلہ   -ب 

َ ق بلُّۡ  دًىمِنۡ  َ َهُّ َ وَ ل لِن  اسِ  رۡق انَ ا نزۡ ل   َََؕؕالفُّۡ انِ    
وۡا َ ال  ذِينۡ َ ىتَِ َ  ك ف رُّ ىي ُّمۡ َ  الٰلِّ َ َ  باِ ع ذ اب   لَ 
 َََ ؕؕ    انتقِ امَ    ذُّوَۡ   ع زِيزَۡ الٰلُّّ  وَ  َؕ َ  ش دِيدَۡ 

5.  Indeed Allah, not hidden 
from Him is a thing in the 
earth, nor in the heavens.  

ک
 
ی ش ں.الَل ن  ہی 

 
دہ  ن ی 

 
ی ز        ہ ے اس سے ت وش چ  ی 

 
ن      کوئ زمی 

ں ہ    اور  می 
ں۔ ی   آسمان می 

ََ   الٰلّ َ  َ انِ  َ َ  َ ل  فۡى ءَ  َ   ع ل يهَِۡ َ يُ  ۡ ََ وَ َ   الۡ رۡضَِ  َ فََِِ   شَ   ل 
آءَِ   فَِِ   م   ََََ ؕؕ    الس  

6.  He  it  is  who  shapes  you  
in  the  wombs  however  He  
wills. There is no god except 
Him, the All  Mighty, the All 
Wise.  

ہ ے ہ  ہ  و مہاری   ی 
 
ت ہ ے  ا 

 
اب ی  ن  ں  ی 

 
و صورئ ں   ارجام   ج  ی سی   می    ج 

ا ہ ے۔ 
 
ی اہ  ں ج  ہی 

 
ود    ہ ے  ن ے  سوا   معب 

 
الب      کے۔   اس    ن

 
  ع

 ۔ ہ ے   حکمت والا  ہ ے 

 َ و  مََۡ    ال  ذِىَۡ  هُّ كُّ رُّ و ِ امَِ َ   فََِِ   يُّص  َ  الۡ رۡح   ك يفۡ 
آءَُّ ٰۤ   َؕ   ي ش  ىهَ   ل  َ   الِ و     الِ   َ  العۡ زِيزَُّۡهُّ  َََ الۡۡ كِيمُّۡ

7. He it is who has revealed to 
you the Book. In it are verses, 
very clear, which are the 
foundation of the  Book,  and  
others  are  allegorical. Then as 
for those in whose hearts   is a 
deviation, they will follow that 
which are allegorical in them, 
seeking  mischief,  and  seeking 
interpretation of it. While no 
one knows its interpretation  
except Allah. And those of 
firm in knowledge say: “We 
believe in it, all is from our 
Lord.” And no one receives 
admonition except those of 
understanding.  

ی ہ  و   ے ہ ے   ہ 
 
ن کی    ج س  ازل 

 
پ ر  ب م 

 
اب  ی

 
ں  ج س کی ں می  ی      ہ 

کم  تا آب  
ی ۔    مچ ں  وہ  ی  اد    ہ  ی 

 
ی اب    ن 

 
دوسریاور    کی کی عض    ب 

ں ی  ہ   ہ  ان 
 
ش
 
ن    لوگ  وہ  سو ات ۔ می ں   ج  ی ہ ے    کے دلوں می 

کچ 

و 
 
ں    ہ وت ی  ہ  ے 

 
کرن اع  ی 

 
ںان ی  ہ  و  ج  کی 

 
ہ    اب ای 

 
ش
 
ں  می می  ان 

ں سے۔  می  لاش 
 
ہ    ب ن 

 
ی
 
ں  اور  کی ف می  لاش 

 
ہ     ی  سکا   ب ن  خ  و 

 
    ی۔ کت

کہ  
 
ں جالاب ہی 

 
ا    ن

 
ی
 
ان ک ا ج 

ہ       یس ن  خ  و 
 
ے   سوا   وک ت

 
و   اور   کے   اللَ ن     ج 

ہ کار   ن 
 
خ
 
ں ت ی  ں    ہ  لم می 

ع
ں کہ   وہ  ی  ے ہ 

 
ہئ
ے   ک

 
مان لان م ان 

ان پ ر    ہ 

ہ سب ۔   مارے     ی  ں۔   ب ر   ہ  ی  ہ  سے  طرف  ں  اور   کی  ہی 
 
  ن

ے  
 
ب ول کرن

 

جت ق صی 

 

ش   مگر ن

 

ل دان ں اہ  ی  و ہ   ۔   ج 

وَ  َ َ   هُّ ََ    ا نزۡ لَ     ال  ذِىٰۡۤ َ َ     ع ل يكۡ  ىب   منِهَُّۡ   الكِۡت
َ ىت  ىي َ   ا كۡ مىت  َ    مّ ُّ ن   َُّ    َ هُّ ىبََِ     اُّم  َ    وَ َ      الكِۡت رُّ  اُّخ 

 َ ىت  ت شىبهِ اَ   َؕ   مُّ ََ     ف ا م   َ َ   قُّلُّوۡبِهِمَۡ  فََِِۡ     ال  ذِينۡ   ز يغۡ 
اب هَ َ    م اَ      ف ي ت  بعُِّوۡنَ   َ الفِۡتنۡ ةََِ    ابتۡغِ آء َ   َ منِهََُّۡ    ت ش 

ََ   م ا وَ    َۚ   ت اوِۡيلۡهَِ    ابتۡغِ آء َوَ    َۘ   الٰلَُّّ الِ      ت اوِۡيلۡ ه َٰۤ   ي عۡل مُّ

وۡنَ  َ وَ  ُّوۡنَ  َ العِۡلمَِۡ  فَِِ   َ الرٰسِخُّ وۡل ىم ن  ا َ   ي قُّ   َؕۙ   بهَِ َ    ا
َ ب نِ ا َ  عِندَِۡ  م ِنَۡ َ   كُّل   ََ   م اَوَ  َ َۚ  ر  ك  رُّ َٰۤ َ   ي ذ   ُّواَ    الِ   اُّول

 َ الۡ لبۡ ابَِ
8. “Our Lord, let not deviate 
our hearts after when You 
have guided us, and bestow 
upon us from Yourself mercy. 
Indeed, You are the 
Bestower.”  

مارے     ہ ت   بر ہ  ر ی  مارے دلوں  ھی  عد کو ہ  س ب  ب کے ا ت  خ  دان    ہ 

ں   می  ہ  ے 
 
ن و 
 
ہ ےت ی 

 
س

 
خ
 
رما    اورت

 
ف ںعطا  می  ے    ہ 

 
ئ پ  اسا سے    ب 

    مت رح 

ً

ا
 
ی ی 
 
و      ی ق

 
ے والا  ہ ے ت

 
رمان
 
 -عطا ف

ب  ن ا َ  َ ر   ه بَۡ وَ َ   ه د يتۡ ن ا َ اذََِۡ   ب عۡدَ َ    قُّلُّوۡب ن اَ    تُّزِغَۡ  ل 
َ  َ   مِنَۡ  ل ن اَ    نكۡ  حِۡ ةًَ  َ   ل  دُّ َ  َ ؕۚ   َر  ََ    انِ  ك   ا نتۡ 

َ ابُّ  ََ الوۡ ه  
9. “Our Lord, surely You  will  
gather mankind on a Day 

مارے          ب  رہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
و     ی ق

 
مع    ت
 کر      ح 

 
َٰۤ  کہ   دن اس  لوگوں کو    والا ہ ے ب  پ ب  ن ا ََ   ر  امِعََُّ    انِ  ك  ََ ليِ وۡمَ َ    الن  اسَِ  َ ج  ََ   ل   يبۡ   فيِهََِۡ   ر 
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there is no doubt in which. 
Indeed, Allah does not go 
against the promise.”  

ں  ہی 
 
ھ    ن ک   کچ 

 
ں    ج س س ک    می 

 
ی ش لاف   اللن 

 
ج ں  ہی 

 
ا  ن

 
  کرب

 -کے    ے وعد 

َ   الٰلّ َ   انِ  َ َؕ    لۡفُِّ  ََََ    الۡۡيِعۡ اد َ  ل  يُُّ

10. Indeed, those who 
disbelieved, never will benefit 
them their wealth, nor their  
children against Allah anything 
at all. And it is they who will 
be the fuel for the Fire.  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  لوگ   ہ و ی ق

 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا کف رگز  کی  ہ  ہ 

 
ںن ں  ی  دہ دب 

 
اب
 
ان  ے گ ق

ا   و ک    ہ     ال و م ان کے  ی  لے   کے  الَل    اولاد    کی   ان   اور  ب  ا
 
  مق

ں ھ    می  ھیکچ   
ت

ہ  اور  . ں     لوگ    ین  ی  و  ہ  گے ج 
 
ب و دھن    ہ  ی  ش  ان 

 

آن

م ک
 
ہی  
چ

 -ے 

 َ وۡا َ ال  ذِينۡ َانِ   ُّمََۡ ع نهُّۡمََۡ   تُّغنَِۡ َ    ل نََۡ   ك ف رُّ  ا مۡو الَُّ
ََٰۤ وَ  مَۡ َ ل  دُّهُّ يـۡٔاـً َ الٰلَِّ َ م ِن َ َ ا وۡل  َ  وَ   ََؕ    ش  ٰٓٮ ِك  ى مََۡ   اُّول  َ هُّ

 َ   ؕۙ    الن  ارَِ و قُّوۡدَُّ
11.  Like  the  behavior  of   the  
people of Pharaoh  and  those    
before  them. They denied our 
signs, so Allah  seized  them  
for their sins. And Allah is 
severe in punishment.  

ی شا   معاملہ  رغون  آل      ج 
 
   اور ف

 
کا  ا ل۔   ن  ی 

 
سےق
 

ن اِ ھے 
 
ت و    ج 

کی   ب  کذن 
 
ےا ب

 
ن ہوں 
 
ماری  ن وں     ہ 

 
ب  ۔ کی   آپ 

 
ان ا  لی  کڑ   

ب و 
 
ں ت َ ہی 

ے    الَل
 
 ن

 
ب و   کے ا اہ  ب   ں گی  ت  ہ ے   اللاور    کےسب 

 
  سزا  شج

ے  
 
ئ پ   والا ۔ د

ىلَِ َ ك د ابَِۡ  ََؕ  ق بلۡهِِمََۡ   مِنََۡ   ال  ذِينۡ َ  وَ َ ؕۙ  فرِۡع وۡنَ َ  ا

بُّوۡا ىتنِ اَ ك ذ   ىي َ ََۚ   باِ مُّ ذ هُّ ُّوۡبِهِمََۡ   الٰلََُّّ ف ا خ  ن  َ الٰلَُّّ َ وَ    ََؕ    بذُِّ
 ََ العِۡق ابَِ ش دِيدَُّۡ

12.  Say to those who 
disbelieved: “You shall be 
overcome, and you shall be  
gathered  to  Hell. And that is 
an evil resting place.” 

ے  سے  ان   کہدو  
 
ہوں ن
 
ن ر  ج 

 
ا    کف م   کہ   کی 

 
اؤ گے ی و ج  لوب ہ 

 
  مع

ھ  اور 
 
کٹ اؤ گے  ے ا ے ج 

 
م  کئ

 
م کی طرف    ی

 
ہی  
چ

ہت  وہ ہ ے  اور   ن 

ہ ا  پ ر  ھکای 

 
   ت

وۡاَ َ ل لِ  ذِينۡ َقُّلَ  َ ك ف رُّ تُّغلۡ بُّوۡن  وۡنَ   وَ  س  رُّ ۡش  الِى َ  تُُّ
ه ن  مَ   ََََ   الۡۡهِ ادَُّبِئسۡ   وَ  َؕ   ج 

13. Indeed, there has been for 
you a sign in the two armies 
which encountered each other 
(in the battle of Badr). One 
army fighting in the cause of 
Allah, and the other 
disbelieving. They were seeing 
them twice their number with 
their very eyes. And Allah helps 
with His victory whom He 
wills. Indeed, in that is a lesson 
for those who have eyes to see.  

ک  
 
ی ش ھی  ن 

 
ت

ے 
 
لئ مہارے 

 
ی   ت

 
ائ
 
ش
 

ں   دو      ان    ن می  وں  و گروہ     ج 

و  رد آزما ہ  ی 
 
ے ن

 
ں     آن س    گئ ں(  می  در می  گ ب 

 
ی ھا    ۔ )خ 

 
اب ک گروہ ت

و   ھا ج 
 
ت ا  رہ  ں   الَل  لڑ  می  راہ  اور    کی  کا   دوسرا ۔  روں 

 
کھ   ۔ کاف    دب 

ھے 
 
ت کو رہ ے  ان  سے    وہ  ے 

 
ئ پ  ا ا 

ھل دوگی 
ک

کھوں سے
 
آی   ۔   ی 

ہ ے   الَلاور   ا 
 
ی دن  سے   مدد  صرت 

 

ن ی 
 
ت ہ ے  اپ  ا 

 
ی اہ  ج  کو    ۔ ج س 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں   ی ق ے   عی رت ہ ے  پ ڑی   اسمی 

 
لئ صارت  کے  ل ن   

   -اہ

مََۡ    ك انَ َ   ق دَۡ ىي ةَ    َ ل ـكُّ َ َ    فََِِۡ     ا  فئِ ةَ     ََؕ   التۡ ق ت ا  فِئ ت يِۡ
 َ بِيلَِۡ   فَِِۡ   تُّق اتِلُّ َ َ   اُّخۡرىى  وَ َ   الٰلَِّ  َ س  ة  ك افرِ 

ُّمَۡ وۡنَ  العۡ يََِۡ  م ِثلۡ يهِۡمََۡ  ي  ر  اىۡ   ي ِدََُّ   الٰلَُّّ وَ َ َؕ    ر   َ يُّؤ 
آءََُّ    م نََۡ    بنِ صۡرِهَ  َ    فَِِۡ    انِ  َ   ََؕ   ي  ش  ىلكِ   ل عِبۡ ةًَ   ذ
ُّولِ  ارَِ  ل ِ  َ  الۡ بصۡ 

14.  Beautified for people is 
love of  that  they desire of  
women, and sons, and  heaped 
up sums of  gold, and  silver,  
and  horses  branded,  and   
cattle, and tilled land.  That is 
the possession of the life of the 
world.  And Allah, with Him is 
the excellent abode. 

ت دار 
 
ن ادی گ زپ 

ی   ن 
 
ے  ے لوگوں ک  ہ ے  ی ت

 
ت  لئ وں  مچن 

 
ش واہ 
 
  ج

ں   کی  ی 
 
     اور   سے    غورئ

 
ب ن  ر    اور   وں ن  ک ڈھی  مع 

ے ح 
 
و   ئ ے ہ 

 
ے   ن

 
 سون

دی  اور  سے  
 
اب وسے     وںگھوڑ اور  ج  ے    ج 

 
ون لگے ہ  ان 

 
ش
 

ں  ن ی  ہ 

ب    اور 
 
ی  اور  وں  مون ش

 
ت ھن 
ک

ہ ہ   سے۔  ا   سامانے  ی  ی 
 
دگی ک   دن

 
  ا کی زب

اس ہ ے    الَلاور  ۔   ہت کے ب  ہ ۔  عمدہ   ن  ھکای 

 
 ت

َ َللِن  اسَِزُّي ِن    َ  ُّ ب  ه وىتَِحُّ َالش    َ آءِ  الن ِس   وَ مِن  
ةَِ َالقۡ ن اطِيَِۡ وَ البۡ نِيۡ  َ ر  ه بَِ َ َالُّۡۡق نطۡ  الذ    وَ  َ َمِن  
ةَِ َالفِۡض    َ َ وَ   َالۡۡ ـيلِۡ  م ةِ  و   َوَ   الُّۡۡس    َ  َ وَ  الۡ نعۡ امِ 
ََ َؕ    الۡۡ ـرۡثَِ ىلكِ  َ  َ ذ ىوةَِ   م ت اعُّ نيۡ ا  الۡۡ ي ُّ  َ الٰلَُّّ وَ َ َۚ  الد 
هَ  َ  عِندۡ  سۡنُّ ىبَِ  حُّ  َ الۡۡ ا

15. Say: “Shall I inform you of 
what is better than these.  For   
those who fear, with their 
Lord, gardens flowing 
underneath are rivers, they 
will abide forever therein, and 
companions, the pure ones, and 
pleasure of Allah. And Allah is 
All Seer of His servants.”  

ا ک    کہو   م   ی 
 
ت ں  می  اؤں 

 
ی ں ن  و   وہ   ہی  ہ ے    ج  ر 

 
ہی ن  ادہ  مہاری  زب 

 
ان  ت

ی زوں سے  لوگ   ۔چ 
 
ے    وں اب

 
لئ ا کے  کی  ار  ی 

 
ی
 
اج  
 
وی
 
ق
 
ےی
 
ن ہوں 
 
ن   ج 

 ا 
 
اس  کےب ب  ں   رب کے  ی 

 
ت

 
ی ں    ج  ی  ںہ  ی  ہ  ی  رہ  ہ     ی 

 
ی چ ے    کےخ  ی 

 
پ

ں  ہرب 
 
ہ    ن

 
می ش
ں گے وہ ہ  ی  ں ۔ رہ  ں اور    ان می  ی  ہ  اں  ب وب  زہ    پ  اکی  ب 

ودی     اور 
 
ب
 
وس
 
ا ہ ے   اللاور  کی    اللج کھ رہ   

ے  دب
 
ئ پ  دوں کو    ا ی   -ن 

مَۡ َ قُّلَۡ  ئُّكُّ ن ب ِ مَۡ م ِنَۡ َ بِِ يَۡ  َ ا ؤُّ ىلكُِّ َ  ََؕ   ذ  ات  ق وۡا للِ  ذِينۡ 
ب ِهِمََۡ  عِندَۡ  ََ ر  ۡرِىََۡ   ج نتٰ  تۡهِ ا  مِنَۡ َ   تَ  ََ   تُ  ىرُّ  الۡ نَۡ

ةَ َ   ا زۡو اجَ  وَ َ   فيِهۡ اَ   خىلدِِينۡ َ ه  ر   َ رِضۡو ان َ و َ   َ م ُّط 
ۢۡ   الٰلَُّّوَ    َؕ  الٰلَِّ  م ِن    َََ َۚ   باِلعۡبِ ادَِ  ب صِيۡ 
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16. Those who say: “Our Lord, 
indeed, we have believed, so 
forgive us our sins and protect 
us from the punishment of the  
Fire.”  

ووہ لوگ    ج 
 
ہئ
ںک ی  مارے    ے ہ  م  ب  ر  ہ   ہ 

ً

ا
 
ی ی 
 
ے  ی ق

 
مان لے آن ان 

رما  
 
ف معاف  سےسو  م  اہ    ہ  گی  مارے  رکھ  اور ہ  وظ 

 
کو  محق م     ہ 

 دوزخ کے ۔   عذاب سے 

ُّوۡنَ  َ ا ل  ذِينۡ َ  وۡل َٰۤ  َي قُّ ب  ن ا َٰۤ  َر  ىم ن  ا  َانِ  ن ا   ل ن ا َف اغۡفِرَۡ  َا
ُّوۡب ن ا َ  قنِ ا وَ   ذُّن  َََ َۚ     الن  ارَِ  ع ذ اب 

17. The steadfast, and the 
truthful, and the obedient, and 
those  who  spend and those 
who seek forgiveness in the 
early hours of the morning.  

کر  ر  ے والے صی 
 
و اور    ن ت  والے  شچ  ے 

 
کر اور  لئ ادت  ے  عی 

 
ن

کر اور  والے  رچ 
 
والے خ ے 

 
رت اور    ن

 
ف
 
گ   مغ

 
ی والے ما ے 
 
  ئ

ں ۔  ات شحر می 
 
 اوق

َا لصٰـٔبِِينۡ َ  َ وَ   ىنِتـِٔيَۡ   وَ الصٰدِقـِٔيۡ   َالقۡ  وَ  
ارَِ  الُّۡۡسۡت غفِۡرِينۡ    وَ    الُّۡۡنفِۡقيَِۡ   َََ   باِلۡ سۡح 

18. Allah bears witness that 
there is no god except Him, 
and the angels and those with 
knowledge, established in 
justice. There is no god except 
Him, the All Mighty, the All 
Wise.  

ہ ے       دی  ی  ے  اللگواہ 
 
کہ      اس   ن ی کی 

 
کوئ ں  ہی 

 
ود   ن   معب 

ے سوا 
 
س   ن ے  اور    -کے ا

 
ئ
 
س ر
 
ل   اور ف لم   اہ 

ع
ے   

 
م   ن

 
ای
 
ق ہ ے    وہ 

ھ۔ 
 
ی   عدل کے سات

 
ں کوئ ہی 

 
ود   ن ے سوا   معب 

 
الب  ےاس کن

 
ع

   -لا حکمت وا 

َ    َ الٰلََُّّ   ش هِدَ   َٰۤ  ا ن  ه  َ  ل  ىه  َ  الِ وَ   َ الِ   َ   ۙ  هُّ ٰٓٮ ِك ةَُّوَ َ   ى   وَ َ   الۡۡ ل
ُّواَ  مًاَ العِۡلمَِۡ اُّول َۢۡ َق آٮ ِ َٰۤ ََؕ   باِلقِۡسۡطَِؕ ىهَ َ  ل  ََ  الِ وَ َ  الِ    َ هُّ

َ العۡ زِيزُّۡ   ََََ    ؕؕ  الۡۡ كِيمُّۡ
19. Truly, the religion with 
Allah is AlIslam. And did not 
differ those who were given the 
Book except after what had 
come to them as knowledge, 
out of jealousy among them. 
And he who disbelieves in the 
signs of Allah, then indeed, 
Allah is swift in taking account.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ن ی ق ک الل دب  زدب 

 
لاف   اور  ۔ہ ے اسلام  کے پ

 
ی
 
ں اخ ہی 

 
ن

ا  ے   کی 
 
ی  ان لوگوں ن

 
ں دی گت ہی 

 
ن اب   ج 

 
عد کہ    مگر     کی سکے ب  و ا     ج 

ھا 
 
کا ت اس  کے    ان   آ ح  لم   ب 

ع
د سے  
 
ر  وہ  اور ۔ ن س کی  آ ص

 
و کف     ج 

ک  الَل  کرے      وں 
 
ب آپ  ھ کی 

 
و     ے سات
 
  ت

ً

ا
 
ی ی 
 
والا    الَل   ی ق ے 

 
ئ لن  لد  ج 

 جشاب ۔ ہ ے 

َ َانِ  َ ينۡ   الٰلِّ َالد ِ مَُّعِندۡ   َالۡسِۡل  َ وَ   اخۡت ل ف    م ا 
ىب  َ َ اُّوۡتُّوا  ال  ذِينۡ  َ َ الكِۡت  م اَ َ ب عۡدَِ   مِنۡۢۡ َ   َالِ  
َ مُّ ََ   ج آء هُّ َۢۡ َب غيۡاًَ  العِۡلمُّۡ رۡ َ  م نََۡ وَ َ َؕ  ب ينۡ هُّمَۡ ؕ ي  كۡفُّ
ىتَِ ىي رِيعُّۡ    الٰلّ َ   ف انِ  َ  الٰلِّ    باِ ابَِ  س   ََََ الِۡۡس 

20.  So if they argue with you, 
then say: “I have submitted 
my face to Allah, and those 
who followed me.” And say to 
those who were given the 
Book, and those who are 
illiterates: “Do you submit.” 
So if they submit, then truly 
they are rightly guided, and if 
they turn away, then only it is 
upon you to convey the 
message. And Allah is All Seer 
of (His) servants. 

ں  ن س اگر    ے لگی 
 
ھگڑن م سے  وہ چ 

 
و ک   ی

 
ا     ہدو ت ھکادب 

ں  چ  ے  می 
 
ن

ا چ ہرہ 
ی  ے   ور ا   کے آ گے  اللَ ان 

 
ہوں ن
 
ن اع کی    ج  ی 

 
ر ان    اوری۔  می 

ھی   لوگوں سے  ان و  د کہ 

 
ت
ی 
 
ں دی گت ہی 

 
ن اب   ج 

 
   ان پ ڑھ اور    کی

م    لوگوں سے
 
ا ی و۔  کی  ے ہ 

 
م کرن لی 
ش
 

م   ن س اگر   ن لی 
ش
 

ں  وہ ن   کر لی 

ک 
 
س ن ے  و 

 
ا    وہ  ت ب  ت  دان  ے۔ہ 

 
 اگر  اور    گئ

 
ائ مڑج  ںوہ  و   ی 

 
   ت

م  ضرف 
 
ہ ے    پ ر    ی ا 

ی  دن  ا  چ 
 
ہی
ن  ام 
 
ع ی  َاور ۔    پ  ھ   الَل 

ک ےدی 
 
والا    ئ

ے  (ہ ے
 
ئ پ  دوں کو ۔   )ا ی   ن 

ََ   ف انَِۡ  وۡك  آج ُّ ََ   ف قُّلََۡ    ح  ََِ     و جۡهَِ َ    ا سۡل مۡتُّ َ   لِلّٰ
ََ   قُّل   وَ  ََؕ   ات  ب ع نَِ  م نَِ   وَ  ََ   اُّوۡتُّواَ   ل لِ  ذِينۡ  ىب   َ الكِۡت
َ  وَ  وۡاَ    ف انَِۡ َ َؕ  ء ا سۡل مۡتُّمََۡ   الُّۡم ِي     ف ق دََِ    ا سۡل مُّ

وْا َ  ف اِنّ   اَ َ    ات و ل  وََۡ     انَِۡ   وَ َ   َۚ   اهۡت د  ىغَُّ   َ ع ل يكۡ    َؕؕ   البۡ ل
َۢۡ    الٰلَُّّ  وَ   َََ    باِلعۡبِ ادَِ   ب صِيۡ 

21. Indeed, those who 
disbelieve in the signs of Allah, 
and kill the prophets  without  
any right, and  kill  those   who 
order justice from among 
mankind, so   give them tidings 
of a painful punishment.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں     لوگ  وہ   ی ق ی  ے ہ 

 
ر کرن
 
و کف ک  الَل  ج  وں 

 
ب ھ  کی آپ 

 
   اور   ے سات

ے
 
کرن ل 

 
ی
 
ں  ق ی  کو    ہ  اء  ی  ی 

 
ا ان

 
ےاور    ۔ جق ب

 
کرن ل 

 
ی
 
ں   ق ی  ان    ہ 

کو ں  لوگوں  ی  ہ  ے 
 
ئ پ  د کم 

ج
و  صاف  ج 

 

ں سے۔   کا    ان می  ولوگوں 
 
   ت

ا دو   ری شی  ی 
 
خ
 
وش
 
ں  ج ہی 

 
ے والے عذاب کی ۔   ان

 
ئ پ   دکھ د

وۡنَ َ  ال  ذِينۡ ََ انِ  َ ىتَِ  َ ي كۡفُّرُّ ىي  ي قۡتُّلُّوۡنَ  وَ َ  الٰلََِّ  باِ
 َ ق  ََ بغِ يَِۡ َ الن  بيِ   ََ   ي قۡتُّلُّوۡنَ و َ َ    ؕۙ  ح  وۡنَ   ال  ذِينۡ   َ ي امُّۡرُّ

َ َ  َ باِلقِۡسۡطَِ مََۡ   ؕۙ  الن  اسَِ َ مِن  رۡهُّ ََ  ف ب ش ِ  بعِ ذ اب 
َ  ََََ ا ليِمۡ 

22. They are those are lost 
whose deeds in this world and 
the Hereafter, and they will 
not have any helpers.  

ہ  ں   ی ن  ی  اد ہ    لوگ   وہ   ہ  ے گ   و پ رب 
 
ن کے اعمال    ئ ں    ج  ا می  ی 

 
   اور دن

رت 
 
ں  آخ ں    اور  می  ہی 

 
وگا  ن ی ان کا  ہ 

 
 ۔   مددگار    کوئ

 َ ٰٓٮ ِك  ى تََۡ َ ال  ذِينۡ َاُّول بطِ  ُّمََۡ َ ح  الَُّ نيۡ اَ َ َ ا عۡم  ُّ الد   وَ فِِ 
ةَِ ىخِر  ُّمۡ  وَ   الۡ  ََََ نصِٰرِينۡ َ م ِنَۡم ا لَ 



           

   
                Juzz 03  ل سُّ َ الر ُّ                                                                                                                                                                     59                                                                                                 تلِكۡ 

 

 

23. Have you not  seen at those 
who were given a portion of 
the Scripture. They are invited 
to the Book of Allah   that   it  
should arbitrate between them,  
then turn away a party of 
them, and they are averse. 

ا     ے    کی 
 
ن م 
 
ی کھا  دی  ں  ہی 

 
کو  ن لوگوں  ا  ان  گی  ا  دب  کو 

 
ی ھا   خ 

 
اب ک    ت

اب   حصہ 
 
ں  کی ے  سے  می 

 
لا ن ے ب 

 
ان ں   ج  ی  اب   وہ  ہ 

 
   الَلکی

طرف   کر دےکی  صلہ  ی 

 

ق ہ  ی  کہ  ا 
 
و    اندرمی  ان کے    ب

 
ا  ت

 
اب ج  ھر   
ت

 ق ہ ے  
رت
 
ں سے    اب ک ف ں  وہ    اور ان می  ی  ھ  ہ   

والے  ت ب 
 
ا پ  -ر ج 

َ ت ر   َا ل مۡ  ال  ذِينۡ   َاُّوۡتُّوۡاالِ   َن صِيبۡاً  ىبَِ   الكِۡت م ِن  
َيُّدۡع وۡنَ   َ الٰلِّ  ىبِ  كِت مَ الِى  َليِ حۡكُّ  َ َ ثُّم  َب ينۡ هُّمۡ 
َ  ي ت و لَٰ مۡ  وَ   م نِهُّۡمۡ    ف رِيقۡ  وۡنَ هُّ  َ م ُّعۡرِضُّ

24.  That is because they say:  
“Never  shall  touch us the fire 
except for a few days.” And 
they are deluded in their 
religion by what they used to 
invent.    

ہ   کہ ی  ے 
 
لئ ں    اس  ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک رگز وہ  ں   ہ  ہی 

 
ھو    ن ے چ 

 
ں       ن می  ہ     گی 

آ  د روز کے     سوا   گ   دوزخ کی 
 
ی  ا   اور ۔ خ 

 
ں ڈال  ب کو دھوکے می 

کے  ا   رکھا ہ ے 
 
ں ب ارے می  ن کے ب  و   دب  ے ج 

 
ان اس ن

 
ہی   وہ   ن 

ں ی  ے  ہ 
 
ھئ د
 
اب  ۔ ب 

 َ ىلكِ  ُّمَۡ    ذ ُّوۡاَ   باِ نَ   ن ا    َ ل نَۡ   ق ال ٰۤ     َ الن  ارَُّ    تُ  س   الِ  
َ  ا ي  اماًَ  وۡدىت  مَۡ  و َ  َ م  عۡدُّ هُّ اََ    دِينِۡهِمَۡ   فَِِۡ َ    غ ر   َ م  
ُّوۡا  ُّوۡنَ   ك ان  َ  ي فۡتَ 

25.  So how will it be   when 
We gather them  on a day, no 
doubt is there about which.   
And will be paid in  full each 
soul what it  has  earned,  and  
they  will not be wronged.  

گا  و  ہ  جال  ا  کی  و 
 
ب   ت کو  خ  ان  م  ہ  گے  ں  کرب  مع 

  دن اس  ح 

ں  ہی 
 
   وک   ن

 
ک ی   ئ

 
ں  ج س  س دلہ    اور   ۔ می  ب  ات ورا  ج  ا  ے   دب 

 
ر   گا  ن   ہ 

س  
 
ف

 
ی

و  ا   کو ا سکا ج  ے کماب 
 
ںان پ ر  اور    اس ن ہی 

 
گا۔   ن ی 

 
اپ ا ج  لم کی 

 
ظ

 

َ ىهُّمََۡ  َ اذِ اَ  ف ك يفۡ  ََ  ليِ وۡمَ َ  جَ  عنۡ َ َ ل   يبۡ   وَ َ فيِهَِۡ َ ر 
ف يِ تَۡ ََ   وُّ ُّ ََ  كُّل  اَ َ  ن فۡس  ب تَۡ   م   مَۡ وَ   ك س  ََ   هُّ  ل 

وۡنَ   ََ يُّظۡل مُّ
26. Say: “O Allah, Owner of 
sovereignty, You give 
sovereignty to whom You will, 
and You take sovereignty from 
whom You will. And You honor 
whom You will, and You abase 
whom You will. In Your hand 
is the good. Indeed, over all 
things You have power.”  

ی کے   مالک  الَلاے  و  د کہ  اہ 
 
ادس ا ہ ے ب 

 
ی و    دن 

 
   ج شکو ملک  ت

اہ ے ہ ے    اور     ج  ا 
 
ی لی  سے    ملک   لے  اہ ے ج س     اور   ۔ج 

ہ ے  عزت ا 
 
ی اہ ے  ج شکو    دن  ہ ےذل اور  ج  ا 

 
ی دن       ج شکو   ت 

اہ ے ھ  ۔ج 
 
ات ی ہ  ی رے ہ 

 
ں ن ی ہ ےمی 

 
ھلائ و  ۔ت 

 
ک ت
 
رن ےس  ہ 

ی ز       ادر ہ ے۔ پ ر    چ 
 
 ق

ََ    اللهُّٰم  َ  قُّلَِ  َ  تُّؤۡتَِِ َ    الُّۡۡلكََِۡ   مىلكِ  م نَۡ   َ الُّۡۡلكۡ 
آءَُّ عَُّ   وَ َ   ت ش  ََ    ت نِۡۡ آءََُّ    مِ  نََۡ    الُّۡۡلكۡ  َُّ   وَ َ   ت ش   َ تُّعِز 
آءَُّ م نَۡ َ  وَ َ  ت ش  ُّ آءََُّ   م نَۡ تُّذِل  َ  ََؕ   ت ش   َؕ  الۡۡ يَُّۡ بِي دِك 
َ َ    انِ  ك  ِ     ع لٰى ء َ   كُّل  ۡ َ    شَ   ََََ  ق دِيرۡ 

27. “You cause to enter the 
night into the day, and You 
cause to enter the day into the 
night. And You bring the living 
out of the dead, and You bring 
the dead out of  the living. And 
You give sustenance to whom 
You will without measure.”  

ا  
 
کرب ل 

 
داج ی  و ہ 

 
کو  ہ ےت ںرات  می  ا    اور   دن 

 
کرب ل 

 
ی داج و ہ 

 
ت

کو   ہ ے ں   دن  می  و     اور   ۔ رات 
 
ی   ت کال    ہ 

 
ہ ےن ا 
 
دار    ی

 
اب  کو    ج 

سے ن ے  ان  ی    اور   ج  ہ  و 
 
کال ت

 
ہ ےن ا 
 
ان    ی دار  کو  ن ےج 

 
اب ج 

ا ہ ے دن    رزق اور ۔ سے
 
ا ہ ے   ج شکو    ی

 
ی اہ   جشاب ۔  ن ے   ج 

 َُّ َ   تُّوۡلِِ َُّ    وَ    الن  ه ارَِ  فَِِ    َ ال  يلۡ  َ     تُّوۡلِِ َ فَِِ  الن  ه ار 
َال  يلَِۡ رِۡجَُّ  وَ   َ تُُّ  َ َ مِن َالۡۡ ـى    َ الۡۡ ي تَِِ  رِۡجَُّ وَ      تُُّ
َ َ َ   الۡۡ ي تِ  َ مِن  َ    وَ َ الۡۡ ـى ِ آءََُّ     م نَۡ  ت رۡزُّقُّ  َ بغِ يََِۡ ت ش 
َ اب   ََََ حِس 

28. Let not the believers take 
the disbelievers as friends 
instead of the believers. And 
whoever does that, then has no 
(relation) with Allah at all, 
except that you guard 
yourselves against them by 
way of precaution. And Allah 
warns you against Himself, 
and to Allah is the return.  

ئ ے  
ہ  ا ج  ہ 

ں  کہی  ی 
 
ائ ی  کو    مومن   ن  روں 

 
ےسوا     دوست کاف

 
  ن

وں  
 
و   اور    ۔ ے   ک  مومب و  ان شا  کرے گا    ج 

 
ں اس ت ہی 
 
  سے  الَل  کا ن

علق(
 
ھ     )ب ھی   کچ   

ت
ےسوا   ۔

 
اؤ   کہ  سکے ا   ن چ 

 
مکرو     ت

 
  سے ن  ا   ی

اط ی 
 
ا ہ ے   اور   صورت سے۔   کی    کسی اجی

 
م َ ڈراب

 
ں ت ت    الل  ہی    یاپ 

ا ۔   ہ ے کی طرف       الل    اور  سے ۔   ذات
 
اب  لوٹ کر ج 

 َ َ َ   ي ت  خِذَِ   ل  مِنَۡ    ا وۡليِ آء َ َ   الكۡىفِرِينۡ َ  الُّۡۡؤۡمنُِّوۡن 
ََ    ي  فۡع لََۡ   م نَۡ   وَ    ََۚ    الُّۡۡؤۡمنِِيَۡ َ   دُّوۡنَِ ىلكِ  ََ    ذ  َ ف ل يسۡ 
ء َ َ    فَِِۡ  َ   الٰلََِّ    مِن َ ۡ َٰۤ   شَ  وۡاَ   ا نَۡ  َ الِ   منِهُّۡمۡ َ   ت ت  قُّ
َ   وَ َ  ؕؕ  َتُّقىٮةًَ كُّمُّ رُّ هَ َ   الٰلَُّّ َ يُُّ ذ ِ َ َ وَ   ؕؕ    ن فۡس   َ الٰلَِّ َ الِ 

 ََََ الۡۡ صِيَُّۡ
29. Say, “Whether you hide 
that which is in your breasts or 
reveal it, Allah knows it. And 
He knows that which is in the 

م کہ      کہدو    
 
ی رکھو ی

 
ف

 
و اسے    مح وں   ہ ے   ج 

 
ب مہارے سن 

 
ں  ت ا    می      ب 

اسے کرو  ر  اہ 
 
کو  ظ اس  ہ ے  ا 

 
ی
 
ان ہ ے اور    الل َج  ا 

 
ی
 
ان ھ    وہ ج  کچ  و  ج 

وۡاانَِۡ َ قُّلَۡ فُّۡ مَۡ   فَِِۡ َ   م ا َ تُُّ وۡرِكُّ دُّ وۡهََُّ   ا وَۡ   َ صُّ  َ تُّبدُّۡ
َ  وَ  ََؕ     الٰلَُّّ َ ي عۡل مۡهَُّ مىوىتَِ َ فََِِ م اَ َ ي عۡل مُّ    فََِِ   م اَ وَ  َ الس  
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heavens and that which is on 
the earth. And Allah over all 
things has power.”  

ں  ہ ے   وں می 
 
ھ  اورآسمات و کچ  ںہ ے    ج  ن می  ی ز پ ر    الل  اور۔ زمی  ر چ  ہ 

ادر ہ ے۔ 
 
 ق

َ  ع لٰى   الٰلُّّ  وَ ؕؕ  الۡ رۡضَِ ِ ء َ   كُّل  ۡ َ   شَ   َ ق دِيرۡ 

30. On the Day when will find 
every soul  what it has done 
any good to be present in  
front. And what it has done 
any evil. It will wish if that, 
between itself  and  its  (evil) 
there was a distance of far 
away. And Allah warns you 
against Himself. And Allah is 
Kind to His servants.   

گا  ج س دن  ا لے  ر    ب  ص ہ 
 
خ

 
و    ش ج  و   وہ  ہ  ے  یگکی 

 
ن ی  کو   اس 

 
   ئ

کی  
ی
 
ے   ن

 
ئ پ  ے   ا

 
مئ ر۔  سا

 
و   اور  جاض و   وہ ج  ے  یگکی ہ 

 
ی    کو   اس ن

 
ئ

ی
 
گا آرزو      ۔ پ رائ ں  کہ   کاش  وہ کرے  می   اور    اس 

 
 سا

ی (
 
ں    )پ رائ ی می 

 
ائ و ج  ہ  ت 

 
مکو اور    کی ۔   دور      مشاق

 
ن ہ ے  ا 

 
    ڈراب

ت    َ الَل ان ہ ے   الَل    اور سے ۔    ذات   ی اپ  ت مہرب  ہان 
 
ے    ن

 
ئ پ  ا

دوں پ ر ۔ 
ی   ن 

َ َ    ي وۡمَ  ِدُّ َ   تَ  ُّ ََ    كُّل  اَ   ن فۡس  يَۡ    مِنَۡ َ    ع مِل تََۡ م    َ خ 
رًا ضۡ  ُّ ٰٓء ََ     مِنَۡ  ع مِل تۡ    م ا   و َ      ؕۚؕ ََ     ؕ    مّ  وۡ َُّ    ؕۚؕ  َ  سُّ  ل وَۡ    ت و د 

ََۢۡ     ب ينۡ ه َٰۤ  وَ َ   ب ينۡ ه اَ    ا ن  َ َ    وَ  َ َؕ   ب عِيدًۡاَ   ا م دًا كُّمُّ رُّ يُُّ ذ ِ
هَ     الٰلَُّّ َ   الٰلَُّّ  وَ   َؕ   ن فۡس  ۡۢ ءُّوۡف   ََََ باِلعۡبِ ادَِ   ر 

31. Say “If you love Allah, then  
follow  me,  Allah will love you,  
and He will forgive  you your 
sins. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful.”  

م  اگر    کہدو    
 
تی و   مچن  ہ  ے 

 
ھئ
ک ی روی کرو می ریسے     اللَ ر ن  و 

 
  .ت

ت م سے  مچن 
 
م   گا دن  معاف کر اور   الَل  کرن گا ی

 
مہارے  سے  ی

 
ت

اہ       ے والا      الَل اور   گی 
 
ئ
 
س

 
خ
 
ان ہ ے۔ ت  مہرب 

نتُّۡمَۡ َ  انَِۡ َ قُّلَۡ بِ ُّوۡنَ  َ  كُّ َۡ َ   الٰلّ َ َ   تُُّ  ف ات  بعُِّوۡنِّ
َ بِۡبكُّۡمُّ مََۡ   ي غفِۡرَۡ وَ َ   الٰلَُّّ َ يُُّ مََۡ   ل ـكُّ ُّوۡب كُّ  َ الٰلَُّّ وَ   َؕؕ   ذُّن
وۡرَ  حِيمۡ َ    غ فُّ َََََ  ر  

32.  Say “Obey Allah and the 
messenger. But  if  they  turn 
away,  then  indeed, Allah does 
not love the disbelievers.”    

ک   اور  کی     الَلاظاعت  کرو         کہدو   ہ م وہ  ن س اگر  ۔      یرسول    ن 

ں  و    موڑلی 
 
ی      ت  ن 

 
ں    الل    کش ہی 

 
ا  ن

 
دکرب سی  روں کو   ن 

 
 ۔  کاف

وۡلَ    وَ َ    الٰلّ َ َ ا طِيعُّۡواَ    قُّلَۡ سُّ  َ ت و ل  وۡاَ   ف انََِۡ    َۚ   الر  
َ     الٰلّ َ   ف انِ  َ َ    ل  ُّ بِ   ََََ الكۡىفِرِينۡ َ   يُُّ

33. Indeed, Allah chose Adam, 
and Noah, and the family of 
Abraham, and the family of  
Imran above all people.  

ی    ن 
 
ا  الل کش رماب 

 
ب ف

 
ج
 
ی

 

ے من
 
وح اور آدم ن

 
م  آل اور ت ی    کو اپ راہ 

ہان کے لوگوں   غمران کو   آل اور   مام چ 
 
 ۔ پ ر  ن

َٰۤ الٰلّ َ  َ انِ  َ فى ىد مَ  َ اصۡط  ُّوۡحًا  وَ  َ ا َ  و َ  َ ن ىل  هِيمَۡ ا  وَ َ ابِرۡى
ىلَ  ن   ا َعِمۡرى ىل مِيَۡ  ع لٰ   َََ ؕۙ    العۡ

34. Descendants, some of them 
from others.  And Allah is All 
Hearer, All Knower.  

ھے  
 
ت ں سےاولاد  عض ان می 

عض کی۔   ب  ے  ہ ے  الَلاور  ب 
 
ئ
 

سن

ے والا ۔ والا 
 
ئ
 
پ ا  ج 

 َۡۢ ي  ةً ه ا  ذُّر ِ َ َ    ب عضُّۡ َ   مِنۡۢۡ َ   وَ   ََؕ   ب عضۡ  يعَۡ   الٰلُّّ ِ  سَ 
 ََََ َۚ   ع ليِمۡ َ

35. When said the wife of 
Imran: “My Lord indeed, I 
have vowed to You  that  which   
is in my womb to be dedicated 
for  Your service. So accept 
from me. Indeed, You are the 
All Hearer, the All Knower.  

ب  ےکہا خ 
 
ب وی ن ی  ب ر می رے   غمران کی پ   ن 

 
ں ش ذر  ک می 

 
   ب

وں    ی ہ 
 
ر    کرئ ی 

 
و    وہ      ےن ن ٹ    می رے    ہ ے  ج  ں     پ  ف     می 

 
  وق

ے  کرکے     
 
لئ اظاعت کے  ری  ی 

 
رما   ن

 
ف ب ول 

 

ق و 
 
ھم     ت   ۔ سے    چ 

ی    ن 
 
و    کش

 
ے والا  ہ ے ت

 
ئ
 

ے والا ۔  سن
 
ئ
 
پ ا  ج 

َ  ق ال تَِ   َ اذَِۡ ا تُّ نَ   َ امۡر  ََ   عِمۡرى ب ِ َۡ َ   ر  َ    انِّ ِ  ن ذ رۡتُّ
  َ رًاَ   ب طۡنَِۡ    فَِِۡ َ     م اَ   ل ـك  ََٰٓ   ف ت ق ب  لََۡ    مُّّ ر   ۡ ِ  ََۚ  مِن 

َ مِيعَُّۡ  ا نتۡ     انِ  ك  َ   الس    ََََ العۡ ليِمُّۡ
36.   Then  when  she delivered 
her, she said: “My Lord, indeed, 
I have delivered a female 
child.” And Allah knows best 
of what she  delivered. And not 
the male is like a female. “And 
I have named her Mary, and I 
seek refuge for  her  with You,  
and for  her  offspring  from 
Satan the outcast.”  

ب  ھر خ  ی  ولادتکے س ا   ت 
 
وئ ے   ہ 

 
ہئ
ی    ب ر می رے     لگی   ک  ن 

 
 کش

م دی ہ ےمی  
 
ی
 
ج ے 
 
ا    الَل  اور     ۔لڑکی   ں ن

 
ی
 
ان وب ج 

 
و   ہ ےج    ج 

ے 
 
ا۔   اس ن

 
ی ہاور     خ 

 
ں ن ا   ی 

 
وب د اس لڑکی کے لڑکا    ہ  ی 

 
     اور   ۔ مان

ے  
 
ں  ن ام رکھا  می 

 
م  اسکا    ب ں   اور       ۔ مری  وں    می  ی ہ 

 
ت ں دپ  اہ می 

ی  ن 

ری اس کو  ی 
 
ی طان مردود سے ۔   اس کی اولاد کو   اور  ن

 
 س

ا ع تهۡ اَ َ  ف ل م   ََ   ق ال تََۡ   و ض  ب ِ َ ر     َ َۡ َٰۤ  َ انِّ ِ عتُّۡه ا  َ َ و ض 
ىىَ ََ   الٰلَُّّ  وَ  ؕؕ  اُّنثۡ ع تَۡ  بِِ اَ َ    ا علۡ مُّ ََ  وَ  َ ؕؕ    و ض   ل يسۡ 

َ ك رُّ ىىَ   الذ   َۡ   وَ  َۚ   ك الُّۡنثۡ َٰۤ   وَ   م رۡي مَ َ    سَ   يتُّۡه اَ  انِّ ِ ۡ   انِّ ِ
اَ  ه  َ  اُّعِيذُّۡ ي  ت ه ا    وَ َ    بكِ  َ    َ ذُّر ِ نَِ   مِن  يطۡى الش  
جِيمَِۡ  َََالر  

37. So accepted her, her Lord 
with good  acceptance, and  ا اس کو رماب 

 
ب ول ف

 

و ق
 
سکے   ت ے   ب ر  ا

 
ولن ت کے   ن ب 

 

ھ   عمدہ ق
 
ب ُّه اَ  ف ت ق ب  ل ه اَ سات َ َ  ر  َ  بقِ بُّوۡل  ن  س  ۢۡب ت ه اَ  و َ ح  ۡ ن ب اتاًَ َ  ا ن
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caused her to grow with a good 
growth, and put her under the 
care of Zechariah. Whenever 
Zechariah went to her in the 
sanctuary, he found with her 
food. He said: “O Mary, where 
from to you is this.” She said: 
“It is from Allah. Indeed, 
Allah provides to whom He 
wills without measure.  

ڑھا پ رو   اور    خ  اسےان  ا  ا  اور  ۔ ے  س  پ رورش   عمدہ   ب  اب 
ی  ن  ل   
ی
 
کف

کو ۔ اس کا   ا  ھی    زکرب   
ت
ب  ا خ  ا    گی  زکرب  اس  ب    محراباس کے 

ں  ا   می  ب  و 
 
ا ت اس    ب  ب  سکے  ا ا

 
م  اے  کہا  ۔ کھاب آ مری  سے  ا  ب  کہاں 

 ہ ے  
 
اسی  ن ہ   رے ب  ے  ۔  ی 

 
ہ ہ ےکہا اس ن اسکے    الل  ی    ب 

ک  ۔  سے
 
ی ش ہ ے  الَل  ن  ا 

 
ی دن  ہ ےج سے    رزق  ا 

 
ی اہ  ن ے    ج 

 جشاب ۔ 

ناً س  اَ َ َؕ   ز ك رِي  اَ  ك ف  ل ه اَ و َ َ َۙؕ ح  َ كُّل  م  ل  َ ع ل يهۡ اََ د خ 
ََ ز ك رِي  ا اب  دَ َ ؕۙ  الۡۡحِۡر  اَ  و ج  َ َ َۚ   رِزۡقاًَ  عِندۡ ه  ق ال 
َ ا نََّٰ  َ يُى رۡي مَُّ َ ل ـكََِ    اَ َ   وَ   َ ق ال تَۡ َ   ؕؕ  َ هىذ  عِندِۡ  َ َ مِنَۡ  َ هُّ
َ  الٰلّ  َ  َانِ  َ َ َؕ  الٰلَِّ آءَُّ  م نۡ َ َ  ي رۡزُّقُّ  َ بغِ يَِۡ  َ  َي  ش 

َ اب   َ  حِس 
38. There prayed Zechariah to 
his Lord. He said: “My Lord, 
grant me from You a good 
offspring. Indeed, You are the 
All Hearer of supplication.”  

اں  پ ر    ا   دعا  کی   وہ  ے  زکرب 
 
ے  ن

 
ئ پ  ےا کہ ب سے ۔ ر    ا

 
    اس ن

رما    ب رمی رے   
 
ف ھے عطا 

   مچ 
 
ئ پ  اس   ے ا لح    سے   ب  صا اولاد 

و ہ ے ن ے۔ 
 
ک ت
 
ے      س

 
ئ
 

 ۔ کادعا   والا  سن

َ ن الكِ  ب  هَ َ   ز ك رِي  ا َ د ع ا َ هُّ َ َ ق الَ  ََۚ   ر  ب ِ بَۡ َ   ر   َ لَِۡ ه 
َ َ  مِنَۡ نكۡ  ي  ةً َ  َ  ل  دُّ ي بِ ةًَ  ذُّر ِ ََ  ط   َۚؕ يعَُّۡ َ  انِ  ك  ِ  سَ 

ع آءَِ  ََََ الد ُّ
39. Then called him the angels, 
while he stood praying in the 
sanctuary: “Surely, Allah gives 
you good tidings of John, 
confirming the word from 
Allah, and (he will be) noble, 
and chaste, and a prophet 
from among the righteous.”  

ے   اسے   آواز دی ن س  
 
وں ن
 
ب
 
رس
 
کہ ف ی  ھڑا   وہ   خ 

ماز   ک
 
ھا    ا پ ڑھ رہ    ن

 
ت

ں   محراب  ک۔  می 
 
ی ش    الَل  ن 

 
ا ہ ے ت

 
ی ارت دن 

 
ھ کو  ن ش چت    چ 

 
   کی    ی  ت

و    ق  ج 
صدت
 

والاہ ےکر   ن ب 
 
لم   اس   پ

و    ہ کی   ک طرف سے  کی    َ الَلج 

و  (    اور   ہ ے ار    )گاہ 
 
اوق ے والا   اور     ب 

 
ھئ
ک ہ ر ت ی  ن 

 

ی    اور  رغ ت 
 
کو      پ ی 

 
ن

ں   سے  کاروں می 

ٰٓٮ ِك ةََُّ    ف ن اد تۡهَُّ ى وَ     وَ َ     الۡۡ ل ََ      هُّ َ َ    ق آٮ ِم  ۡ لٰ ِ  فَِِ   ي ُّص 
ابَِ َ  الٰلّ َ   ا ن  َ  ؕۙ    الۡۡحِۡر  ك  رُّ ََ   يُّب ش ِ ۢۡاَ َ بِي حۡيى قً د ِ مُّص 
ةَ  َ   َ بِك لمِ  ي ِدًا وَ  َ الٰلَِّ  م ِن  وۡرًا  و َ  َ س    ن بِي اًَ  و َ َ   ح صُّ
 ََََ الصٰلحِِيَۡ   م ِن َ

40. He said: “My Lord, how can  
I have a son while indeed I 
have reached old age,  and  my 
wife is barren.” He said: “Thus, 
Allah does what He wills.”  

ے    کہا    
 
سئ کر   بر  می رے     ا

 
وب وگا   کب  اں     می رے     ہ  ی    لڑکا   ہ  و کہ خ   ہ 

ں    می  وں  ہ  ا  ب وی اور    ھا وڑ ت    گی  پ  ری  ھ    می  چ 
 
ات ا    ۔ب  رماب 

 
طرحف   اسی 

ا ہ ے   الل
 
و    کرب ا ہ ے ۔ ج 

 
ی اہ   ج 

 َ َق ال  ب ِ ََ   ا نَّٰ َ ر  وۡنُّ ىم َ   لَِۡ َ   ي كُّ َ   ب ل غ نَِ َ   ق دَۡ و َ َ    غُّل
َُّ َۡ  وَ َ   الكِۡب  ا تِِ ََ     امۡر  َ َ   ق الَ  َ َؕ    ع اقرِ   الٰلَُّّ ك ذىلكِ 
َ آءَُّ  م ا  ي فۡع لُّ  ََ ي ش 

41. He said: “My Lord, appoint 
for me a sign.” He said: “The  
sign  to  you  is  that  you  shall 
not be able to speak to people 
for three days, except by 
gesture. And  remember your 
Lord much, and glorify in the 
evening  and the morning.”  

ے کہا    
 
سئ رر     بر می رے    ا

 
رما  مف

 
ے  دے    ف

 
لئ  می رے 

ی 
 
ائ
 
ش
 

ا    .ن رماب 
 
ے ف

 
سئ ی   ا

 
ائ
 
ش
 

ی  ن
 
ے ن

 
لئ کر    ہ ےرے  ات  ب  ہ 

ی  کہ 

   ا گ   ے سک
 
ن      لوگوں سے     و ت ی 

 
ارے     مگر   دن ئ

 
ذکر کر    اور سے۔  اس

ے رب
 
ئ پ  رت سے     کا  ا

 
ح کر   اور   کی ی 

شن 

 

ن
ح   ام ر  و  ا   صی 

 
 ۔  س

 َ َ     ق ال  ب ِ َٰۤ َ     اجۡع ل  ر  ۡ ىي ةًَ     ل ِ َ َ   ق الَ َ   َؕ     ا ىي تُّك  َ  ا  ا ل  
ك ل مَِ  ََ    تُّ ىث ة ََ    الن  اس  ََ     ا ي  امَ َ     ث ل مۡزًاَ     الِ   َ    ر   وَ  ََ  َ ؕ  
َ  َ ََْؕ اذۡكُّر ب  ك  ب حَِۡ و َ  َ ك ثيِۡاً ر   َ َ   س     الۡبِۡك ارَِ وَ  باِلعۡ شَِ ِ

 َ 
42. And when the angels said: 
“O Mary, indeed, Allah has 
chosen you and has purified 
you, and has chosen you above 
the women of the worlds.”  

ب    اور  ے خ 
 
وں ن
 
ب
 
رس
 
م   اے   کہا ف ک  مری 

 
ی ش    الل  ن 

 
ے ت
 
ھ ن    کو   چ 

ہ ے  ا  کی  ب 
 
ج
 
ی

 

   اور   من
 
ھ ت اک    چ  ب  ہ ےک کو  ا   اور    ی 

 
ھت ا    چ  کی  ب 

 
ج
 
ی

 

من کو 

مامہ ے
 
ا   ن ی 

 
وں  دن

 
     پ ر۔  کی غورت

ٰٓٮ ِك ةَُّ ق ال تَِ َ اذَِۡ وَ  ى فىٮكَِ الٰلّ َ َ انِ  َ يُى رۡي مُّ   الۡۡ ل  اصۡط 
كَِ وَ   ه  ر  فىٮكَِ وَ  َ ط  َ َ اصۡط  آءَِ  ع لٰى ىل مِيَۡ  نِس   العۡ

 َ 
43. “O Mary, be obedient to 
your Lord, and prostrate, and 
bow down with those who bow 
down.  

م رداری کر اے مری  ی 
 
رمان
 
ے  ف

 
ئ پ  دہ کر   اور  کی  ب ر  ا رکوع  اور   شچ 

ھ    کر 
 
ے والوں کے ۔ سات

 
 رکوع کرن

َ ب كََِِ    اقنُّۡتَِۡ َ يُى رۡي مُّ دِىَۡ   وَ    َ لرِ   ارۡك عَِۡ  وَ َ    اسۡجُّ
 ََََ  الرٰكِعيَِۡ  م عَ  

44. That  is  from  the news  of  
the  unseen,  which  We  reveal  
to  you. And you were not with 

ہ    روں  ہ ے ی  ی 
 
ن ب  چ

 

غ ں سے  م    کی می  ہ  و  ے ج 
 
کرن ں    وحی  ی  ہ 

مہار 
 
ں اور    ۔ طرف   ی ت ہی 

 
م    ن

 
ھے ی
 
اس ت ب  ب    ان کے  وہ  خ 

 َ ىلكِ  ۢۡب آءَِ َ    مِنَۡ  ذ ۡ ُّوۡحِيهََِۡ   الغۡ يبَِۡ  ا ن ََ     ن   وَ َ    َؕ الِ يكۡ 
َ    م اَ    ا قۡل م هُّمََۡ    يُّلقُّۡوۡنَ    اذَِۡ   ل د يهِۡمَۡ    َ كُّنتۡ 
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them when they cast their pens 
as to which of them should be 
the guardian of Mary, and you 
were not with them when they 
disputed.    

ھے 
 
ت لم   ڈال رہ ے 

 
ق
ے 
 
ئ پ  ں سے   ون ہ ک ک  ا وگا    ان می  ل  ہ  ی 

 
کف

م کا ھے  اور    ۔    مری 
 
ت ی  ہ ہ  می 

 
اس      ی بان کے ب  وہ آن س    خ 

ھے۔ 
 
ت گڑ رہ ے 

ھ ں چ   می 

َ  ا ي ُّهُّمَۡ  َ َ م ا  وَ َ م رۡي مَ َ   ي كۡفُّلُّ  اذَِۡ  َ ل د يهِۡمََۡ   كُّنتۡ 
وۡنَ  تۡ صِمُّ  ََََ يُ 

45. When the angels said: “O 
Mary, indeed, Allah gives you 
good   tidings of a word from 
Him, whose name will be the 
Messiah, Jesus, son of Mary, 
honored in this world and the 
Hereafter, and of those 
brought near.     

ب  ے  خ 
 
ن وں 
 
ب
 
رس
 
ف م   اے   کہا  ک  مری 

 
ی ش ا    الل  ن 

 
ی دن  ارت 

 
ن ش

   ہ ے 
 
ھ ت لمہ کیکو  چ 

ی طرف سے اب ک ک
 
ت و گا    ۔اپ  ام ہ 

 
ج س کا ب

ح  ن   ی  عی س     مسی  م   اب  وگا    ۔ مری  د  ہ  ں آپ رومی  ا می  ی 
 
ں اور    دن رت می 

 
  آخ

ں  اور   ن می  ی  رئ 
 
و گا مف  ہ 

ٰٓٮ ِك ةََُّ   ق ال تَِ  َ اذَِۡ ى َ  َ الۡۡ ل ََ   يُى رۡي مُّ كَِ َ الٰلّ ََ    انِ   رُّ  يُّب ش ِ
ةَ   َ َؕ     م نِهََُّۡ    بِك لمِ  ََ   الۡۡ سِيحَُّۡ  اسَُّۡهُّ َ  عِيسَۡ   َ ابنُّۡ

نيۡ ا َ َ و جِيهۡاً م رۡي م  َ ُّ الد  ةِ َ وَ  فِِۡ  ىخِر    مِن َ  وَ  الۡ
بيَِۡ   َ الُّۡۡق ر  

46. “And  he  will  speak  to  
the  people  in the cradle and 
in maturity, and will be of the 
righteous.”  

گو کرے گا  اور  
 
ی
 
ں  گہوارے   لوگوں سے گف ہ اور    می  ن 

 
خ
 
ں   غمر    ت     می 

ں ۔ اور   کوکاروں می   
ی
 
و گا ن  ہ 

َ  وَ  ََ    يُّك ل مُِّ َ    و َ َ   ك هۡلًَ وَ    الۡۡ هۡدَِ    فَِِ َ    الن  اس   مِن 
 ََََ  الصٰلحِِيَۡ 

47.  She said: “My Lord, how  
can I have a child while has 
touched me no man. ”He said: 
“Thus shall it be, Allah creates 
what He wills.” When He 
decrees   a  matter,  then   only, 
 He  says  to  it: “Be,” and it is.   

ےکہا     
 
ن کر   ب ر می رے   اس 

 
وب وگا    کب  اں  ہ  ہ  ہ  می رے  چ 

 
ی  ت کہ  خ 

ھ  
 
ات ہ  ں  ہی 

 
ھے    ن

مچ  ا  ے  لگاب 
 
ن شان 

 

ان ا۔  کسی  رماب 
 
طرح      ف اسی 

وگا   ا ہ ے    َ الَلہ 
 
دا کرب ی  ون  ا ہ ے ۔    ج 

 
ی اہ  ب ج  ا ہ ے    خ 

 
صلہ کرب ی 

 

ق

و      کا   سی امرک وہ  
 
اد    ن س     ت

 
ا ہ ے   ارس

 
ی رما دن 

 
ا   اسے کہ ف و ج  و   ہ 

 
وہ      ت

ا ہ ے۔ 
 
اب و ج   ہ 

ََ    ق ال تَۡ ب ِ ََ    ا نََّٰ   ر  وۡنُّ ل دَ َ    لََِۡ    ي كُّ ل مۡ   و َ َ   و 
سۡنَِۡ ۡس  ََ   يُ  ر  َ  َ ك ذىلكَِِ َ ق الَ  َ َؕ   ب ش  َ  الٰلُّّ ُّقُّ لۡ م ا َ   يُ 
آءَُّ ََ  اذِ ا ََؕ    ي ش  ٰٓ   كُّنَۡ َ ل هَ َ   ي قُّوۡلََُّ   ف اِنّ   اََ  ا مۡرًاَ  ق ضى

َ وۡنُّ  َ ف ي كُّ

48. “And He will teach him the 
Scripture and wisdom, and the 
Torah, and the Gospel.”  

عطا اور   لم 
ع

گا     اب      اسے   وہ     کرے 
 
اور  حکمت  رو  ا کی

ورات 
 
ل کا ۔   اور   ت ی  ج 

 
 ات

هَُّ  وَ  ََ   يُّع ل مُِّ ىب  ة َ  وَ َ    الكِۡت   وَ َ   الت  وۡرىٮة َ  وَ َ   الۡۡكِۡم 
َ  ََ َۚ   الۡنِِۡۡيلۡ 

49.  And a messenger  to  the  
Children of   Israel:  “Indeed  I 
have come to you with a sign  
from  your  Lord,    that  I  
make  for  you  out  of  clay  
like  the shape of  a bird,  then  
I breathe into it, then it 
becomes a bird by permission 
of Allah. And I heal him who  
was born blind, and  the leper, 
and I bring  to life the dead by  
permission of Allah. And I 
inform you of what you eat 
and what you store up in your 
houses. Indeed, in this is a sign  
for you, if you are believers.”  

کی   رسول   اور  ل  ی 
 
اسران ی 

 
ت ک  ۔ طرف  پ 

 
ی ش ں   ن  وں    می  ہ  ا  آب 

اس  مہارے ب 
 
ی    ت

 
ائ
 
ش
 

ھ   ن
 
مہارے   کے سات
 
طرف      کی   ب  ر   ت

کہ    سے۔  ہ  ں ی  وں   می  ہ  ا 
 
اب ی  مہارے    ن 

 
ےت

 
سے  لئ ی 

 
  مت

دے  صورت  
 
وں    کی  پ رب ہ  ا 

 
مارب ک 

 
ھوب ت  ھر  ں ت  می  و    اس  ہ  و 

 
ت

ہ ے ا 
 
اب دہ  وہ   ج 

 
سے َ پ رب کم 

ج
درست     اور   کے  الَل   ی 

 
ا    ن

 
ی دن  کر 

وں  دھے      ہ 
 
اب ی 
 
س

 

دان ی  ۔   کوڑھی   اورن  وں    اور   کو  ہ  ا 
 
ی دن  کر  دہ 

 
زب

 
 
کو مر کم سے     دوں 

ج
کو اور  کے   الل   م 

 
وں ی ا ہ 

 
ی ا دن 
 
ی ھ      ن  و کچ  م  ج 

 
ی

ے  کھا 
 
و    ن ھاور  ہ  و کچ  رہ    ج  ی 

 
م ذچ
 
وی ے ہ 

 
ھئ
ک ں   کر ر ھروں می 

ے گ
 
ئ پ    ۔ا

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ ے   س ا ی ق ں  ی    می 

 
ائ
 
ش
 

ے  ن
 
لئ مہارے 

 
و  اگر    ت ہ  م 

 
مان   ی   ان 

 ۔ والے

وۡلًَ وَ  سُّ َ ر  ََٰۤ   الِى ََ   ب نِۡ ءيِلۡ  ٰٓ َََۡ ؕۙ اسِۡرى مَۡ َ ق دََۡ   ا نّ ِ  جِئتُّۡكُّ
ىي ةَ  مَۡ   م ِنَۡ َ     باِ ب كُِّ َ َ    َۙۚ ر     ٰۤ ۡ َ ا نّ ِ مََۡ    ا خۡلُّقُّ ََ   ل ـكُّ  َ م ِن 

يَِۡ ِ يَِۡ  ك ه يـْٔـ ةَِ َ الط  َ  َ الط   ََ   فيِهَِۡ   ف ا نفُّۡخُّ وۡنُّ َ ف ي كُّ
َۡۢ يۡاً هَ  َ اُّبرِۡئَُّ   وَ   ََۚ  الٰلَِّ  باِذِۡنِ َ َ ط   وَ  َ الۡ كۡم 

َ ص  َ  وَ   َ الۡ برۡ  مََۡ وَ   َ َۚ  الٰلَِّ باِذِۡنَِ    الۡۡ وۡتِىَ  اُّحِۡ ئُّكُّ  اُّن ب ِ
وۡنَ َ    م ا وَ َ    ت اكُّۡلُّوۡنَ   َ بِِ ا  خِرُّ مََۡ   فَِِۡ َ ؕۙ   ت د    ََؕ    بُّيُّوۡتِكُّ

َ  فِِۡ   انِ    ىلكِ  ىي ةًَ   ذ مَۡ    ل  نتُّۡمَۡ  انَِۡ   ل  ـكُّ ُّؤۡمنِِيَۡ   كُّ ؕ ۚ  م 
 َ َ 

50. “And confirming that 
which was before me of the 
Torah, and to make lawful for  
you some of that which was 
forbidden to you. And I have  
come to you with a sign  from  

وں اور   ہ  ا 
 
کرب  ق 

صدت
 

و اسکی    ن ھا    ج 
 
ن ہلے ت ھ سے  ورات  مچ 

 
ں    ت می 

ا کہ      اور   سے 
 
ں جلال ب مہارے    کروں   می 

 
ے ت

 
عض   لئ ں    ب  ی زب  چ 

و      کردی    خرام ج 
 
ں    ی گت ھی 

 
م پ رت

 
اس   اور  ۔ ی مہارے ب 

 
وں ت ا ہ    آب 

ی  
 
ائ
 
ش
 

ھ  ن
 
سات مہارے  کے 
 
ڈرو  ۔  طرف سے     کی   ب  ر    ت و 

 
   ت

قاًَ وَ  د ِ ََ   َ ب يَۡ  َ لۡ ِ اَ َ َ  مُّص  َ َ   َ ي د ى   َ وَ َ َ الت  وۡرىٮةَِ   مِن 
َ مََۡ َ لُِّحِل   َ َ َ ل ـكُّ مَ َ َ ال  ذِىَۡب عۡض  ِ ر  مَۡ َ حُّ  َ وَ َؕ  ع ل يكُّۡ

مَۡ ىي ةَ  َ َ جِئتُّۡكُّ مَۡ ََ   م ِنَۡ    ََ باِ ب كُِّ َ ر    وَ  ََ   الٰلّ َ  َ ف ات  قُّواَ  
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your  Lord,  so  fear  Allah and 
obey me.” 

ر اظاعت کرو اور  سے    الل  ََََ ا طِيعُّۡوۡنَِ ۔  ی  می 

51. “Indeed, Allah is my Lord 
and your Lord, so worship 
Him. That is the straight path.”  

ی   کن 
 
رہ ے     َ الَل   ش مہارا    اور  رب   ا      می 

 
ادت کرو  ب  ر   ت و عی 

 
ت

ہی    ۔ اسی کی  ہ ا ر ہ ے ن  دھا ۔  شن   شی 

َۡ َ الٰلّ َ َ انِ  َ بّ ِ مَۡ  وَ  َ ر  ب ُّكُّ وۡهَُّ َ ر  اط   َ هىذ ا  ََؕ  ف اعۡبُّدُّ صِر 
 ََََ م ُّسۡت قيِمۡ َ

52. Then when Jesus felt of 
their disbelief, he said: “Who 
are my helpers for Allah.” The 
disciples  said:  “We  are  the  
helpers of Allah. We have 
believed in Allah,  and be 
witness that we have 
submitted.   

ب   ھر خ  ا  ت  کی  ے   ی  عی سمخشوس 
 
کی طرف سے   ن

 
کار   اب

 
ا  کہ     -  ان

ے   
 
ن ں  ہ  ن   کو اس  ر ی  ے    ےک  الل    مددگار   ےمی 

 
ا  کہ     ۔ لئ

ے    وںجوارت  
 
ں  ن ی  ہ  م 

م    کے۔    الَلمددگار  ہ  ہ  ے 
 
لان مان  َ ان 

م      گواہ رہ   اور پ ر    الل ں۔ کہ ہ  ی  ردار ہ  ی 
 
رمان
 
 ف

َٰۤ ا َف ل م    َ عِيسَۡى  َمنِهُّۡمَُّا ح س    فۡر َ  َالكُّۡ َق الَ   م نۡ  
ارِىَٰۡۤ َ َ   ا نصۡ  َ     ََؕ   الٰلَِّ  الِ  ََ   الۡۡ ـو ارِي ُّوۡنَ    ق ال  نُّۡ َ نَ 
ارُّ الٰلَِّ ىم ن  ااَ ََۚ  ا نصۡ  وۡنَ َ   باِ ن  ا اشۡه دَۡ  وَ  َ َۚ   باِلٰلَِّ َ ؕ سۡلمُِّ َ مُّ

 ََ 

53. “Our Lord, we have 
believed in that which You sent 
down, and we have followed 
the messenger, so write us 
among those who bear witness.”  

مارے    م    ب رہ  ہ  ے 
 
آن مان لے  پ ر ان  و   اس  رما   ج 

 
ف ازل 

 
ا ب و     ب 

 
ت

ے  
 
ے  اور ن

 
م ن اع کی ہ  ی 

 
و    رسول کی   ان

 
م کو  دے  لکھ    ت ی    ہ  گواہ 

پ   ں ۔ د ے والوں می 
 
 ئ

َٰۤ ب  ن ا ىم ن  ا   َ ر  َٰۤ  َ َ ا َ  َ بِِ ا لتۡ  وۡلَ َ   ات  ب عنۡ ا  وَ َ   ا نزۡ  سُّ َ   الر  
 َ  الشٰهِدِينۡ َ   م عَ    ف اكۡتُّبنۡ ا

54. And they planned, and 
Allah planned. And Allah is 
the best of planners.  

ے اور  
 
ن ہوں 
 
ان ا  کی  کر 

کی    اور م دن ی ر 
 
ے   اللب

 
 ہ ے   الَلاور  ۔ ن

ن  رب 
 
ہی دن ی ر کر    ن 

 
والا ب ب 

 
 -پ

وۡاوَ  َ  وَ  ََؕ     الٰلَُّّ م ك ر َ  وَ  َ م ك رُّ يَُّۡ الٰلُّّ    الۡۡ اكِرِينۡ َ َ خ 
 َََ 

55. When Allah said: “O  
Jesus,  indeed, I will  take you 
and raise you  to  Myself,  and  
purify  you  of  those who  
disbelieved, and I will make 
those  who followed you above 
those who disbelieved until the 
Day of  Resurrection. Then to 
Me is your return,  then I will  
judge between you in that in  
which you used to dispute.”  

ب  ا    خ  رماب 
 
ے   الَلف

 
کی   عی ساے ن

 
ی ش ں   ن  گا    می 

 
کرلون ض 

ی 

 

ق

 

 
ھے ت
  اور چ 

 
ت ھا لوں گا 

 
ھے ات

ی طرف  چ 
 
ت  اور  اپ 

 
ت اک کر دوں گا  ھے ب 
  چ 

ا    ان لوگوں سے ر کی 
 
ے کف
 
ہوں ن
 
ن    ان لوگوں کو   رکھوں گااور  ج 

ے 
 
ن ہوں 
 
ن    ج 

 
ی رویی  ن ن  الب   کی   ری 

 
پ ر   ع کو  لوگوں  ہوں    ان 

 
ن ج 

ا ر کی 
 
ے کف
 
امت  ن ی 

 
ک  کے دن  ق

 
ھر    ۔ ب ر ت  م ی طرف می 

 
ہارا  ت

 
 
ہ ےلون ا 
ں ی  می  ھر   

گا   ت دوں  کر  صلہ  ی 

 

ان ق درمی  مہارے 
 
  اسکا  ت

ں  ے   ج س می 
 
لاف کرن

 
ی
 
م اخ
 
ھے۔   ی

 
 ت

َٰۤ    الٰلَُّّ   ق الَ   اذَِۡ ىعِيسَۡى َۡ   ي َ    انِّ ِ ت و ف يِكۡ  َ  وَ    مُّ افعُِّك  ر 
َ  وَ  َ الِ   َ ك  ه ِرُّ َ َ   مُّط  وۡاَ ال  ذِينۡ َ  مِن  َ  وَ  َ ك ف رُّ اعِلُّ  ج 

ََ  ال  ذِينۡ َ َ َ  ات  ب عُّوۡك  َ ف وۡق  ٰۤاال  ذِينۡ  وۡ ََ  ك ف رُّ ي وۡمَِ َ  الِى
ةَِ ىم  َ َۚ القۡيِ  َ مَۡالِ    َثُّم    َ َم رۡجِعُّكُّ مُّ  مَۡف ا حۡكُّ َ ب ينۡ كُّ
ا نتُّۡمَۡ  فيِمۡ  تۡ لفُِّوۡنَ    فيِهَِۡ  كُّ  ََََ تُ 

56. “Then as for those who 
disbelieved, I will punish them 
with a severe punishment in 
this world and the Hereafter, 
and they will  not  have  any  
helpers.”  

رہ ے   لوگ ن س  ے ج    وہ 
 
ن ہوں 
 
ر    ن

 
اکف و    کی 

 
گا  ت ں  دوں  کو می    ان 

ت 
 
شج ں    عذاب  می  ا  ی 

 
رت    اور دن

 
ں    آخ کا    اور می  ان  گا  و  ہ  ہ  ی 

ی  
 
 مددگار ۔ کوئ

اَ  وۡاَ ال  ذِينۡ َف ا م   بُّهُّمََۡ   ك ف رُّ اباًَ  َ ف اُّع ذ ِ   ش دِيدًۡا  ع ذ 
نيۡ اَ   فَِِ  ُّ ةَِ وَ  الد  ىخِر  ُّمَۡ م اَ وَ  َ الۡ  نصِٰرِينۡ ََ م ِنَۡ لَ 

 ََََ 

57.  And  as  for  those who 
believed and did righteous 
deeds, He will give them in full  
their  rewards. And Allah does 
not love the wrongdoers.  

و  لوگ  وہ ن س رہ ے   اور  ےج 
 
مان لان ے رہ ے اور  ان 

 
ی ک  کرن

 
ن

گا    لا عم ا  دے  کو  وہ  ت ورا  کا    ان  َالَلاور    صلہ ان  ں    ہی 
 
ن

ا
 
الموں کو ۔   دوست رکھی
 
 ظ

اَ   وَ  ىم نُّوۡاَ     ال  ذِينۡ َ  ا م    الصٰلحِىتََِ    ع مِلُّوا    وَ َ    ا
مَۡ ف يُّو ف يِهِۡمَۡ هُّ وۡر  َ  اُّجُّ ََ   الٰلَُّّو  َ َ    ل  ُّ بِ   الظٰلمِِيَۡ   يُُّ

 ََََ 

58.   This  is  what  We recite 
to  you   of  the verses and a 
reminder with wisdom.   

ہ   و   ہ ے    ی  م  ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ان م کو  شی 

 
ں     ت اآب    ی ذکرہ    اور   سے می 

 
    ب

 ۔     حکمتپ ر 

َ ىلكِ   ُّوۡهَُّذ َن ـتلۡ  َ ىتَِع ل يكۡ   ىي الۡ َمِن    َ كۡرِ و   الذ ِ
 ََََ الۡۡ كِيمَِۡ
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59. Certainly, the example of 
Jesus with Allah is as the 
example of Adam. He created 
him from dust, then He  said   
to   him: “Be,” and he was.  

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ال  ی ق

 
ک   الَل    ی ک  ی  عی سمی زدب 

 
د   کے پ ی 

 
ال     مان

 
آدم    ہ ےمی

کی ی۔  ک اس  ے 
 
ن اس  کی  ق  لب 

 
چ
 
سے   ت ی 

 
ھر    مت ا ت  رماب 

 
اس    ف

اسے  و ج  و      ہ 
 
و وہ  ت ا گ   ہ   ۔ ی 

ََ  انِ  َ َ َ  م ث ل  َ عِيسَۡى الٰلِّ ث لَِ عِندۡ   ىد مَ ك م  ل ق ه  َ َؕ  ا خ 
َ  مِنَۡ اب  َ   كُّنَۡ  ل ه     ق الَ َ   ثُّم  َ  تُّر  وۡنُّ  ََََ ف ي كُّ

60. The truth from your Lord, 
so do not be of those who 
doubt.  

ہ ے    جق 
 
سے  ب ر   رے ی  ن طرف     کی 

 
ت ہ  ی  و 
 
ا    و  ت

 
وب ک  ہ 
 
س

ں ے والوں می 
 
 -کرن

 ُّ َ  مِنۡ  ا لۡۡ ـق  ب كِ  َ   ر   نَۡ  ف ل  ينۡ َ  ت كُّ ِ  َ م ِن  الُّۡۡمۡتَ 

61. Then whoever disputes 
with you in it, after what has 
come to you of the knowledge. 
Then say: “Come, we call our 
sons and (you call) your sons, 
and our women and your 
women, and ourselves and 
yourselves, then we pray 
humbly, then invoke the curse 
of Allah upon the liers.”  

ین  
 
و کوئ ت  س ج     ے کر   حج 

 
ھت ں سے  چ  ارے می  عد   اس ب  سکے ب    ا

و  ھک   ج  اس   چ  ب  ی رے 
 
ن ہ ے  کا  لم    آح 

ع
سے ں  و      می 
 
آؤ      ہہ ک   ت  کہ 

م   ں ہ  ی 
 
لائ وں  ب 

 
ب ن  ے ن 
 
ئ پ  لاؤ (اور    کوا  ب 

 
وں کو   )می

 
ب ن  ے ن 
 
ئ پ  م  اور    ا ہ 

وں کو  
 
ی غورت

 
ت م  اوراپ 

 
وں کو ی

 
ی غورت

 
ت ود    اور   اپ 

 
م ج ود  اور      ہ 

 
م ج
 
  ۔ ی

ھر  لہ ت  اہ  ں   می  ھر   کرب  ں   ت  ت   کرب 
 
وں پ ر   کی الَللعن

 
ھوت  ۔  چ 

نَۡ َ ف م   َ ك   آج   َفيِهَِۡ ح   َ ب عۡدِ  َم امِنۡۢۡ   َ مِن  ج آء ك  
َ َ ت ع ال وۡاف قُّلَۡ َ العِۡلمَِۡ مَۡ  وَ َ   ا بنۡ آء ن ا  ن دۡعُّ  وَ  َ ا بنۡ آء كُّ
آء ن اَ  مَۡ وَ نِس  آء كُّ ن اَ  وَ نِس  س  مَۡ وَ ا نفُّۡ كُّ َ َ ا نفُّۡس  ثُّم  
َ  ف ن جۡع ل  ن بتۡ هِلَۡ َ الٰلِّ   ل  عنۡ ت   َََ الكۡىذِبيَِۡ   ع لٰ 

62. Certainly this, this is the 
true narration. And there is 
not any god except Allah. And  
indeed, Allah, He  is  the  All 
Mighty, the All Wise.  

 

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ   ی ق ہ ے  ی  ی  ان   ہ  ی  ا  ن  شچ  ل 

لک ا  ں اور    ۔ ب  ہی 
 
ی   ن

 
ئ ود   کو    معب 

ےسوا 
 
ک اور    کے    الَل  ن

 
س َن ے  ی    الَل  الب    ہ ےہ 

 
ع

 ۔  صاخب حکمت 

 َ ُّوَ  َ هىذ ا  انِ   َ  لَ  صُّ َ  القۡ ص  ُّ ىهَ  َ مِنَۡ َ م اوَ  َالۡۡ ـق  َ َ الِ  َ الِ  
ُّوَ   الٰلّ َ انِ     وَ   َؕ   الٰلَُّّ َ   العۡ زِيزَُّۡ  لَ   ََََ الۡۡ كِيمُّۡ

63. Then if they turn away, 
then indeed, Allah is All Aware 
of those who do mischief. 

ہ    ن س اگر  ں  ی  ی 
 
ائ ھر ج   
    ت

ً

ا
 
ی ی 
 
و ی ق
 
ا ہ ے  اللت

 
ی
 
ان وب ج 

 
شدوں کو    ج

 
ف
َۢۡ الٰلّ    ف انِ  َ  ت و ل  وۡا  ف انَِۡ م  ََََ    باِلُّۡۡفۡسِدِينۡ َ  ع ليِمۡ 

64. Say: “O People of the 
Scripture, come to a word 
equitable between us and you, 
that we shall not worship  
except Allah, nor shall we 
associate with Him anything, 
nor shall take one of  us others 
for lords  other than Allah.” So 
if they turn away, then say: 
“Bear witness that we have 
submitted. 

اب  اے اہ ل کہدو    
 
ات کی طرف   اب ک      آؤ     کی و     ب  کشاں  ج  ی 

مارے ہ ے  مہارے   اور   ہ 
 
ان     ت ہ   درمی  ادت   کہ ی  م    عی  ں ہ  کرب 

ےسوا 
 
ہ  ۔ کے  الل  ن ی  ںاور  ی 

 
ائ ی  ن  ک  رب 

 
ھ   س

 
سات کے    اس 

ہ   ۔کو   کسی ی  ی    اور  ے ا ن 
 
ں  ن می  م 

ی  سے  ہ 
 
کو  کوئ   سوا    کارسازکسی 

۔  الل اگر    کے  ھر  ہ  ت  ں ی  موڑب  ہ 
و  من 

 
کہ    ت و   کہدو  رہ  م    گواہ  ہ      کہ 

ں۔  ی  ردار ہ  ی 
 
رمان
 
 ف

ََ  قُّلَۡ ٰۤا هۡل  ى ىبَِ ي ةَ   ت ع ال وۡاَ   الكِۡت ك لمِ  ََۢۡ  الِى  و آء   َ س 
مَۡ وَ َ   ب ينۡ ن ا ُّدَ َ  ب ينۡ كُّ ن ـعبۡ ََ   ا ل    ََ وَ َ    الٰلّ ََ    الِ    َ ل 

َ ُّشۡرِك  يـۡٔاـً َ بهَِ َ   ن َ َ و َ َ   ش  ن اَ   ي ت  خِذَ َ   ل  ب عضًۡا  َ ب عضُّۡ
ُّوا َ ت و ل  وۡاَ  ف اِنََۡ  َؕ   الٰلَِّ دُّوۡنَِ  م ِنَۡ َ   ا رۡب اباً وۡل   ف قُّ

وۡا وۡنَ  باِ ن  ا   اشۡه دُّ سۡلمُِّ  َ مُّ

65. “O People of the Scripture, 
why do you argue about 
Abraham, while  were not 
revealed the Torah and the  
Gospel  until after him. Have 
you then  no sense.”   

ل   اب اے اہ 
 
م    کی

 
و ی ے ہ 

 
ھگڑن وں  چ  ارے  کب  م کے ب  ی  اپ راہ 

ں کہ   می 
 
ں   جالاب ی 

 
گت کی  ازل 

 
ب ں  ہی 

 
ورات      ن

 
ل    اورت ی  ج 

 
  مگرات

عد     سکے ا  و ب 
 
ے۔     ت

 
ھئ
ک ل ر

 
م عق
 
ں ی ہی 

 
ا ن  کی 

َ ٰۤا هۡل  ى ىبِ َ َي وۡن  َالكِۡت تُُّ آج ُّ َٰۤلمِ   هِيمۡ  َ َ فِِۡ َٰۤ  وَ ابِرۡى م ا
َ   وَ َ    الت  وۡرىٮةَُّ َ   اُّنزِۡل تَِ ََ   الۡنِِۡۡيلُّۡ ؕ ؕ   ب عۡدِهَ    َ مِنََۡۢۡ   الِ  

  َ ُّوۡنَ   ا ف ل   ََََ ت عۡقلِ

66. Here you are, those who 
argue about that you have 
whereof some knowledge. Why 
then argue you about that of 
which you have no knowledge. 
And Allah knows, and you do 
not know.  

و  م ہ 
 
ہ ی و   وہ لوگ  ی  ھگڑ   ج  و چ  ےہ 

 
ں  ن ات می  سی ب 

ں    ان  مہی 
 
  ہ ےت

لم ۔  ج س کا  
ع
ھ  و   کچ 

 
وں ت و   کب  ے ہ 

 
ھگڑن ں     چ  ات می  سی ب 

ں    ان  ہی 
 
ن

ں  مہی 
 
لم ۔   ج س کا ت

ع
ا ہ ے الَلاور  

 
ی
 
ان م    اور   ج 

 
ے۔ ی

 
ئ
 
پ ا ں ج  ہی 

 
 ن

َ ٰۤا نتُّۡمۡ  َهى ءِ  لَا  ٰٓؤُّ َهى جۡتُّمۡ  احىج  َفيِمۡ   َ مۡ  َبهَِ ل ـكُّ عِلمۡ   
وۡنَ  َ ف لمَِ  اَ   تُُّ آج ُّ ََ   فيِمۡ  مََۡ  ل ـيسۡ  َ َ  ل ـكُّ  َؕ عِلمۡ َ بهِ 
َ  الٰلَُّّوَ  وۡنَ   ا نتُّۡمَۡ  وَ  َ ي عۡل مُّ  ََََ ل  ت عۡل مُّ
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67. Abraham  was  not  a Jew, 
nor a Christian, but he was 
upright in faith, who had 
submitted,   and  he  was not of 
those who associate partners.  

ہ   ھا    ی 
 
م    ت ی  ہودی      اپ راہ  ہ   اور    ن  ی   ی 

 
صرائ
 

لکہ     ن ھا   وہ  ب 
 
م       ت

 
ای
 
ق

ن پ ر   ردار  دب  ی 
 
رمان
 
ہ اور  ۔   ف

 
ں  ن ھ ی 

 
و    ا وہ ت ں ج  رکان می 

 
ے    س

 
کرن

ں ی   ۔   ہ 

ََ  ك انَ  م اَ  هِيمُّۡ َ َ و َ َ  ي هُّوۡدِي اًَ  ابِرۡى انِي اًل  ىكِنۡ َ ن صۡر  ل و  
نِيفۡاًَ َ ك انَ  َ  َ ك انَ  َ م ا  و َ َ   م ُّسۡلمًِاح   الُّۡۡشۡرِكِيَۡ  مِن 
 َ 

68. Indeed, the nearest among 
mankind, to Abraham are 
those who followed him, and 
this prophet (pbuh),  and those 
who have believed. And Allah 
is the ally of those who believe.  

ک
 
ی ش ر   ن 

 
ف ادہ  ں لوگ ب  ن  زب  می  سے   وں  م  ی  ں    لوگ    وہ   اپ راہ  ی  ہ 

ے ج  
 
ن ہوں 
 
ی روی    ن ہاور      ۔ کی  س ا کی  ن  ی  ی  ت 

 
وہ    اور  )صلى الله عليه وسلم (  پ

ں  لوگ   ی  ے ہ 
 
مان لان و ان  ھی ہ ے   الَلاور  ج 

 
ت
مان والوں سا    کا   ان 

 َ َ انِ   هِيمَۡ َ  الن  اسََِ  ا وۡل  َ َ  باِِبرۡى  وَ  َ ات  ب عُّوۡهَُّل ـل  ذِينۡ 
َُّ  َ هىذ ا ىم نُّوۡاَ   ال  ذِينۡ َ   وَ َ   الن  بِ  َ    وَ  ََؕ    ا َُّ   الٰلُّّ لِ    و 

 ََََ الُّۡۡؤۡمنِِيَۡ 

69. Wishing a party of the 
People of the Scripture if they 
could mislead you. Though 
they shall not mislead except 
themselves, and they do not 
perceive. 

 
 
ش رکھی واہ 

 
اب   ب ک گروہ ا   ےہ    ا ج

 
ل کی ں سے  اہ    کہ کاش می 

ں   کو وہ  گمراہ کر دب  م 
 
کہ      ۔ ی

 
کر  جالاب ں گمراہ  ہی 

 
ں ن مگر  وہ    گے   ب 

ے آپ کو 
 
ئ پ  ں  اور    ا ہی 

 
عور   ن

 
ے وہ س
 
ھئ
ک  ۔ ر

آٮ ِف ةَ   و د  تَۡ ىبَِ   م ِنَۡ   ط   ُّوۡن كَُّ  ل وَۡا هۡلِ الكِۡت ؕ ؕ  مَْيُّضِل 
ََٰۤ  يُّضِل ُّوۡنَ َ  م ا  وَ  هُّمََۡ َ الِ   وۡنَ َ   م ا  وَ َ  ا نفُّۡس   ي شۡعُّرُّ

 ََََ 

70.  O People of the Scripture, 
why do you disbelieve in the 
verses of Allah, while you bear 
witness.  

ل  اہ  اب   اے 
 
وں   کی م   کب 

 
ی و  ہ  ے 

 
کرن کار 

 
وں    الَل  ان

 
ب آپ    کا کی 

کہ  ی  م  خ 
 
ے  ی

 
ئ پ  ی د

ود گواہ 
 
و۔   ج  ہ 

َ ٰۤا هۡل  ى ىبََِ  ي َ َ  الكِۡت وۡنَ لمِ  ىتََِ  ت كۡفُّرُّ ىي  وَ َ  الٰلََِّ  باِ
وۡنَ   ا نتُّۡمَۡ  َ ت شۡه دُّ

71.   O People of the Scripture, 
why do you mix the truth with 
falsehood, and conceal the 
truth while you know. 

ل  اہ  اب   اے 
 
وں   کی م    کب 

 
ی و  ہ  ے 

 
کرن ملط  لط 

 
اظلکو    جق ج   ب 

ھ  
 
و  اور  کے سات ے ہ 

 
ان ھی   
کہ      جق کو چ ی  م  خ 

 
و۔ ی ے ہ 

 
ئ
 
پ ا  ج 

َ ٰۤا هۡل  ى ىبَِ َ ي وۡنَ َ لمَِ  الكِۡت َ َ ت لبِۡسُّ   وَ  َ باِلبۡ اطِلَِ  َ الۡۡ ـق  
وۡنَ  َ   ت كۡتُّمُّ وۡنَ  ا نتُّۡمَۡ وَ    الۡۡ ـق     َ       ت عۡل مُّ

72.  And said a party of the 
People of the Scripture: 
Believe in that which has been 
revealed to those who believed 
at the beginning of the day, 
and reject it at the end of  it, 
that perhaps they will return.  

ے  اب ک گروہ  کہا    اور 
 
اب  ن

 
کی ل  ںاہ  آؤ   سے   می  مان لے       ان 

و  ج  پ ر  ازل    اس 
 
ہ ے ب ا  گی  ا  پ ر کی  لوگوں   ن 

 
و    ا مان ج  ے لا   ان 

 
دن    ن

ں  روع می 
 
کار کرو اور    کے س

 
ں   ان ر می 

 
د کہ ۔ اس کے آخ اب 

 
   وہ  س

ں۔   لوٹ  ی 
 
ائ  ج 

آٮ ِف ةَ َ   ق ال تَۡ  وَ  ىبََِ  ا هۡلََِ  م ِنََۡ   ط   ىمنُِّوۡاَ  الكِۡت  ا
ََ   اُّنزِۡلَ  َ باِل  ذِىَٰۡۤ ىم نُّوۡاَ  َ ال  ذِينۡ َ َ ع لٰ  َ  ا َ الن  ه ارَِ  و جۡه 

وٰۡۤا وَ  هَ   اكۡفُّرُّ ىخِر   ََََ َ ََۚ        ي رۡجِعُّوۡنَ  ل ع ل  هُّمَۡ  ا

73. “And do not believe except 
the one who followed your 
religion.” Say: “Indeed, the 
guidance is the guidance of 
Allah.” That be given anyone 
the like of that which was  
given to you, or that they may  
argue with you before your 
Lord. Say: “Indeed, the 
bounty is in the hand of Allah. 
He grants it  to whom He wills. 
And Allah is Encompassing, 
Knowing.”  

مان  اور   ان  آؤ مت  کی مگر      لے  ے   اس 
 
ن ی رو    ج س  کی  ن  ی 

مہارے 
 
ک  ت ن  ک  کہدو     ی۔ دب 

 
ی ش ت   ن  دان  و    ہ 

 
کی    الَلت ی  ہ 

ت ہ ے دان  ا   کہ ۔ ہ  ا ج  ے دب 
 
کو ن ی و     کسی  و    ن شا ہ  کو ۔ ج  م 

 
ا ی ا گی      دب 

ا پ ر    ب  م 
 
ی گے  ں  دب  کر  م 

 
ای
 
ق ت  حج  کے  وہ  رب  مہارے 

 
ت

ک  کہدو   ۔  روپ رو 
 
ی ش ل  ن 

 
ص
 

ہ ے کے    الل  ف ں  می  ھ 
 
ات ا    ۔ہ 

 
ی دن 

ہ ے ج سے     وہ    ہ ے ا 
 
ی اہ  والا  ہ ے  الل  اور وہ    ج  ش 

 

ان
 
لم  کش

ع

 -والا 

َ وَ  ٰۤا   ل  ََ    تُّؤۡمنُِّوۡ َ َ    لِۡ نََۡ    الِ   مَۡ    ت بعِ    قُّلَۡ    َؕؕ     دِينۡ كُّ
ُّدىى     انِ  َ د ى    الَۡ َٰٓ    ا نۡ      ؕۙ     الٰلَِّ     هُّ دَ     ي ُّؤۡتِى   ا ح 

  َ َٰۤ َ    م ِثلۡ  مََۡ     ا وََۡ     اُّوۡتِيتُّۡمَۡ    م ا وۡكُّ  َ عِندَۡ َ    يُُّ آج ُّ
مَۡ ب كُِّ َ   انِ       قُّلَۡ  َؕ    ر   يُّؤۡتِيهِۡ    ؕۚ    الٰلَِّ  بِي دِ     الفۡ ضۡل 

آءَُّ   م نَۡ   َََ َۙؕ    ؕۚ    ع ليِمۡ َ    و اسِعَ    الٰلُّّ  وَ   َؕ     ي  ش 

74. He selects out of His mercy 

whom He wills.  And  Allah  is  

the Owner of great bounty.  

ا ہ ے وہ  
 
ی اص کر لی 

 
ی رحمت سےج

 
ت ا ہ ےج س کو    اپ 

 
ی اہ  َ اور   ج 

ل مالک ہ ے       الل
 
ص
 

م  ف ی 

 

 کا ۔ عط

َ َ ُّ تۡ ص  حِۡ تهَِ   يُ   آءََُّ   م نََۡ    برِ   ذُّوَ    َ الٰلَُّّ   وَ َ   َؕ  ي  ش 
 ََََ العۡ ظِيمَِۡ الفۡ ضۡلَِ
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75. And among the People of 
the Scripture is he who, if you 
entrust him with lots of wealth, 
will return it to you. And among 
them is he who, if you  entrust 
him with a single dinar, will 
not return it to you, unless  that 
you stay over him standing. 
That is because they say: “not 
upon us regarding illiterates 
any blame. And they speak 
against Allah a lie and they 
know.  

سے    اور  ں  می  اب 
 
کی ل  ی اہ 

 
ہ ے  کوئ اگر    ان شا  رکھکہ  ت 

 
   امان

 ے د 
 
اس   و ت ب  ر    اس کے  و    وں مال ڈھی 

 
ا ت

 
   وہ دے    لوب

 
ھت   ۔ کو   چ 

ں اور  می  ان شا ہ ے    ان  ی 
 
اگر    کوئ کھکہ  ر ت 

 
 ے  امان

 
اس کے    و ت

اس  ار   ب  ی  و        اب ک دن 
 
ہت ا   ی 

 
ے  لوب

 
   وہ     ن

 
ھت ہ کہ      کو   چ  گر ی 

و     رہ م
 
اس    ت

ے  ا۔ کھڑ  کے سر پ ر 
 
لئ ہ اس  ں   کہ وہ ی  ی  ے ہ 

 
ہئ
ں ک ہی 

 
م  کہ ن   پ ر  ہ 

 
ّ
و مبّ 

 
ں ا ارے می  ی  ں کے ب 

 
ذہ کو ئ

 
ں  اور ۔  مواج ی  ے ہ 

 
لئ و   پ ر  الَلت 

ھوٹ   ے وہ   اور چ 
 
ئ
 
پ ا ں۔      ج  ی   ہ 

ىبََِ     ا هۡلَِ    مِنَۡ   وَ  َ ت امۡ نهَُّۡ  انَِۡ َ   م نََۡ    الكِۡت
ارَ  ٰۤ    بقِنِطۡ  د ِه  َ  ي ُّؤ   ت امۡ نهَُّۡ   انَِۡ    م  نَۡ  منِهُّۡمَۡ   وَ  َۚ  الِ يكۡ 
ََ   بدِِينۡ ارَ  َٰۤ َ َ ل   د ِه  َ  يُّؤ  َ   َ الِ يكۡ  ََ   م اَ   الِ    ع ل يهَِۡ َ دُّمۡت 
مًا ََ  ق آٮ ِ ىلكِ  ُّمََۡ    ذ ُّوۡاَ   باِ نَ   ََ   ق ال  َ فََِِۡ    ع ل ينۡ ا َ َ ل يسۡ 
 َ َ    الُّۡم ِي   بِيلۡ  ُّوۡن    وَ     ؕۚ  س  وۡل َ ي قُّ َ   الٰلَِّ  ع لٰ   الكۡ ذِب 

مَۡ  وَ    وۡنَ   هُّ  ََََ ي عۡل مُّ

76. Nay, but whoever fulfilled 
his pledge and feared, then 
indeed, Allah loves those who 
fear.  

ہی  
 
لکہ    ںن ےج  ب 

 
ا ت ورا ک   س ن    ی 

 
ئ پ  ا  اور   کو   عھد  ےا ار کی  ی 

 
ی
 
 اج
 
وی
 
ق
 
و   ی

 
   ت

ک
 
ی ش ا ہ ے  الل  ن 

 
وں کو ۔ مچب وب رکھی ب 

 

ق

 
 می

َ َ    م نَۡ  ب لٰىَ  َ   وَ    َ بعِ هۡدِهَ    ا وۡفِى َ   الٰلّ ََ     ف انِ  َ   ات  قى
َ ُّ بِ   ََََ الُّۡۡت  قيَِۡ   يُُّ

77. Certainly, those who trade 
the covenant of Allah and their 
oaths for a small price, they 
are those, no portion will be 
theirs in the Hereafter. And 
Allah will not speak to them, 
nor will He look upon them on 
the Day of Resurrection, nor 
will He purify them. And for 
them will be a painful 
punishment.  

ی    ن 
 
ں لوگ  وہ    کش ی  ہ  ے 

 
لئ ڈا چ  ی 

 
پ و  کو   الَل  ج  ی    اور   کےعھد 

 
ت اپ 

کو   سموں 

 
مت  ق ی 

 

ق ھوڑی 
 
ںپ ر۔  ت ی  ہ  لوگ  ہی   

ں   ن ہی 
 
ھ حصہ    ن کچ 

وگا ج  
کا ہ 

 
ں   ی رت می 

 
ں   اور   آخ ہی 

 
    اللَ سے   کلام کرے گا ان   ن

ہ  کھے گا    اور ی  ی   د
 
امت کے  طرف    کی اب ی 

 
ہ    دنق اک کر اور ی  گا  ن  ب 

 
 
ے   ےان ک  اور   ۔  کو اب

 
وگالئ ے والا  عذاب    ہ 

 
ئ پ   ۔   دکھ د

ُّوۡنَ ال  ذِينۡ  َ َانِ  َ الٰلِّ َ َي شۡتَ  ثَ  ناً  َا يُۡ انَِمَِۡوَ بعِ هۡدِ 
َق ليِلًَۡ  َ ٰٓٮ ِك   ى َاُّول َل   َ ق   ل  ُّمَۡخ  َلَ  ةَِ  ىخِر  الۡ َفِِ  َ وَ   ل 

هُّمَُّ َ  َ يُّك ل مُِّ َ  الٰلُّّ ََ   و ل  رُّ ةَِ َ ي وۡمَ  َ الِ يهِۡمََۡ   ي نۡظُّ ىم   َ القۡيِ
َ  وَ  يهِۡمَۡ   ل  ُّمۡ   وَ  يُّز ك ِ  ََ ع ذ اب  ا ليِمۡ َلَ 

78. And indeed, among them  
is a party who distort with their 
tongues the Scripture, so you 
may think that is from the 
Scripture, though it is not  from  
the Scripture. And they say: 
“This is from Allah,” and it is 
not from Allah. And they speak  
against Allah a lie and they 
know. 

ہاور  ن 
 
لاش ں   ان   ب  ہ ے  می  گروہ  و اب ک  ںمروڑ    ج  ی  ہ  ے 

 
ی  ن

 
ت   اپ 

 
 
ات اب  وں سے  زب 

 
ھو کہ     کو   کی مچ 

س
م 
 
ی کہ  ا 
 
ں  ہ ے   وہ   ب می  اب 

 
کی

کہسے   
 
ں   جالاب ہی 

 
وہ    ن ا 

 
وب ں سےہ  می  اب 

 
ں  اور    .کی ی  ہ  ے 

 
ہئ
ک

کہ  ہ ے    کی طرف سے   الَلوہ    کہ 
 
ں جالاب ہی 

 
کی    الَلوہ    ہ ے    ن

سے ں  اور    .طرف  ی  ہ  ے 
 
لئ و ھوٹ  پ ر    الَلت  ے    وہاور  چ 

 
ئ
 
پ ا     ج 

ں۔  ی   ہ 

َ َ ل ـف رِيقۡاًمنِهُّۡمَۡ َ انِ  َ وَ  ىبِ َ ا لسِۡن ت هُّمَۡي  لوۡ ن  باِلكِۡت
بُّوۡهَُّ ىبَِ لتِ حۡس  و   وَ   َۚ   مِن  الكِۡت ىبَِ مِن   م ا هُّ  وَ  ؕ ۚ   الكِۡت
ُّوۡنَ  وۡل وَ   َ ي قُّ َ  عِندَِۡ  َ مِنََۡ   هُّ َ   م اَ  وَ  الٰلِّ و  مِنۡ عِندِۡ  هُّ
ََۚ  الٰلَِّ ُّوۡن  َ  وَ   وۡل الٰلِّ َ ي قُّ َ ع لٰ   مَۡ َ وَ  َ الكۡ ذِب   هُّ

وۡنَ   َ ي عۡل مُّ

79. It is not (possible) for a 
human that Allah  should give 
him the Book and wisdom and  
prophethood, then he would 
say to  the  people: “Be my 
worshippers instead of Allah,” 
but become worshippers of the 
Lord, because you teach the 
Book, and because you study.”  

ں  ہی 
 
کن (   ہ ے   ن

مم
ر   کسی  )

 
ش ےاسے  عطا   کہ  کو   ن 

 
رمان
 
 الَل ف

اب      
 
ب وت اور    حکمت اور   کی

 
ھر    پ کہےت  و   لوگوں سے کہ   وہ     ہ 

اؤ  می رے     ج  دے  ی  لکہ    ۔ سوا  ےک  الَل   ن  اؤ    ب  ج  و  م     ہ 
 
    الَلی

کہ   والے 
 
وب م    کب 
 
م  ی لی 

ع
 
و    ب ے ہ 

 
ئ پ  اب کید

 
ا پ ر    اس اور     کی

ی    کہ     ن 

م
 
ے  ی

 
و   مطالعہ کرن  ۔  ہ 

َ  م اَ  َ  َ ك ان  ر  ُّؤۡتِي هََُّ   ا نَۡلبِ ش  ََ الٰلََُّّ   ي  ىب  ُّكۡمَ  وََ َ الكِۡت  الۡۡ
ة ََ وَ  ُّبُّو   َ َ َ الن  ُّوۡاللِن  اسَِ َ َ ي قُّوۡلَ ثُّم   وۡن َۡ َ كُّ ل ِ مِنۡ عِب اداً 

َ الٰلِّ  َدُّوۡنِ  ىـكِنۡ  ل ُّوۡاو  وۡن َكُّ  َ ب  انيِ     َبِِ ار  نتُّۡمَۡ   كُّ
وۡنَ  ىب   تُّع ل مُِّ وۡنَ بِِ ا  وَ الكِۡت سُّ نتُّۡمۡ ت دۡرُّ  ََََ ؕ ۙ   كُّ

80. Nor would he command 
you that you should take the   ی  اور ہ ہ  م کو ی 

 
کم دے گا وہ ی

ج
مکہ      

 
ا لو ی ی  وں    ن 

 
ب
 
رس
 
ب و   اورف ن 

 
ں  ن ََ وَ  مََۡ  ل  كُّ واا نَۡ َ ي امُّۡر  ٰٓٮ ِك ة ََ  ت ت  خِذُّ ى َ  وَ َ  الۡۡ ل  َ الن  بيِ  
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angels and the prophets for 
lords. Would he command you 
to disbelieve after when you 
have submitted.   

ود ۔ کو   ا معب  م کو   کی 
 
کم دے گا وہ ی

ج
ر   
 
عد  کا      کف سکے ب  ب ا م   خ 

 
 ی

کے   ج  و  لمان ہ 
و۔ مش    ہ 

مَۡ ََؕ  ا رۡب اباً كُّ فۡرَِ َ  ا ي امُّۡرُّ ا نتُّۡمۡ اذِۡ َ َ  ب عۡدَ  َ  باِلكُّۡ
وۡنَ   ََََ   م ُّسۡلمُِّ

81. And when Allah took the 
covenant with the prophets, 
“That what I give you of the 
Scripture and wisdom, then 
there comes to you a 
messenger, confirming what is 
with you, you must believe  in  
him  and  you must help him.”  
He said:  “Did  you  agree, and 
took upon you My covenant.” 
They said: “We have 
acknowledged.” He said: “Then 
bear you witness, and I am 
with you of the witnesses.”  

ب اور   ا    خ  ے   الللی 
 
ب    عہد ن ن 

 
ج    سے    وں ن ں  و  کہ  می  کروں  عطا 

م کو 
 
 کو   ی

 
اب    ی ئ

 
ھر حکمت   اور کی اس   ت  مہارے ب 

 
ے ت
 
  رسول  آن

 ق  
صدت
 

وا   ن ہ  ا 
 
و    اسکی  کرب مہار    ج 

 
ہ ے ت اس  و ےب 

 
رور      ت

 
مان    ض ان 

م
 
ا  ی
 
   اوراس پ ر      لاب

 
رور مدد کرب

 
ے  اس کی ۔   ا ض

 
ا اس ن رماب 

 
ا   ف   کی 

ا  رار کی 
 
ے اف
 
م ن
 
ک   اور   ی ب ول 

 

ا ق را   عھد ۔     پ ر     اس   ی  ہوں  کہا    می 
 
   ان

ے
 
ا۔    ن کی  رار 

 
اف ے 
 
ن م  ا   ہ  رماب 

 
م ن س    ف

 
و ی ھی اور    گواہ رہ   

ت
ں    می 

ھ  
 
مہارے سات

 
ں سے گواہ  ت وں۔   وں می   ہ 

َ وَ  َاذِۡ  الٰلُّّ  ذ   َا خ  َمِيثۡ اق   َ َٰۤالن  بيِ     َلۡ  ا  َ مۡ  ىت يتُّۡكُّ َ م ِنَۡا
 َ ىب  ةَ  و َ كِت مَۡ  َؕ َ ثُّم َ َ حِكۡم  آء كُّ وۡلَ  ج  سُّ ََ   ر  ق  د ِ   م ُّص 
مَۡ َ لۡ ِ ا ََ  م ع كُّ ن  هَ   وَ َ   بهَِ َ   ل تُّؤۡمنُِّن   رُّ َ  َ َؕ ل ـت نصُّۡ  ق ال 

رۡتُّمۡ  ذۡتُّمۡ  وَ ء ا قۡر  َا خ  مَۡ   ع لٰى ىلكُِّ ٰۤا   َؕ  اصِۡرِىَۡ  ذ ُّوۡ  ق ال
رۡن ا  وۡاَ َ    ق الَ  َؕ  ا قۡر  مََۡ   ا ن ا   وَ   ف اشۡه دُّ َ َ   م ع كُّ م ِن 

 ََََ الشٰهِدِينۡ َ

82. Then whoever turns away 
after this, then those, they are 
the transgressors.  

و   ج  ھر     ت 
 
ان ج  ھر   
عد   ےت ب  و   اس کے 

 
لوگ     ت ی  و  وہ  ج  ں  ی  اسق  ہ 

 
  ق

ں۔  ی   ہ 

نۡ َ ىلكِ  َ َت و لَٰف م  ذ ٰٓٮ ِك  َب عۡد   ى مُّ َف اُّول  الفۡىسِقُّوۡنَ هُّ
 َ 

83.   So, other than the religion 
of Allah do they seek, and to 
Him has submitted whoever is  
in  the  heavens  and the earth, 
willingly or unwillingly,  and   
to Him they will be returned.  

ا سوا  ھر کی   
ن کے  الل ت ں وہ   کے دب  ی  کہ    ظالب ہ 

 
اسی کا  جالاب

ہ   ردار  ی 
 
رمان
 
و   ےف    ہ ے   ج 

 
ں    وں آسمات ن   ر وا می  ں   زمی  ی   می 

 
وس
 
ا    ج ب 

ی سے 
 
وس
 
اج
 
 وہ    اسی کی طرف   اور    ب

 
ے ا  لوب

 
ا  ن    ج 

 
ں ئ  ۔ گے  ی 

َ  َ َ دِينَِۡ َ َ ا ف غ يۡ َ  َ فََِِ    م نََۡ   ا سۡل مَ َ   ل ه َٰۤ  وَ   َ ي بغُّۡوۡنَ   الٰلِّ
مىوىتَِ وۡعاًَ   الۡ رۡضَِ وَ َ   الس    َ َ الِ يهَِۡ و َ َ   ك رۡهًا  و َ َ   ط 
 ََََ  يُّرۡج عُّوۡنَ 

84. Say: “We believe in Allah,  
and that  which  has been  sent 
down to us, and that which 
was sent down to Abraham, 
and Ishmael, and Isaac, and  
Jacob, and the tribes, and  that  
which was given to Moses,  and  
Jesus, and the prophets  from  
their Lord. We make no 
distinction between any of 
them. And we, to Him, have 
submitted.”  

ےکہو کہ  
 
مان لان م ان 

و  وہ   اورپ ر    الَلَ ہ  ازل    ج 
 
ا  ب ا گی  م  کی    وہ  اور  پ ر  ہ 

و  ازل  ج 
 
ا ب ا گی  ھا کی 

 
م  ت ی  لا اسم اور پ ر اپ راہ  وب   اور  ق  اشج  اور  عی 

 
غق ب 

ل  اور 
 
اب ی 
 
و   وہ   اور    پ ر    ق ا   ج  ا گی  ھا دب 

 
اء کو      اور  ی  عی ساور    ی  موس   ت ی  ی 

 
ان

رق   ۔ کی طرف سےان کے رب   
 
ف ھ  م کچ  ہ  ے 

 
کرن ں  ہی 

 
  ن

ںاب ک  کسی   سے۔   می  ں  می  م اور      ان  رماں    کے  اسی   ہ 
 
ف

ں۔  ی   پ ردار ہ 

ىم ن  ا َ قُّلَۡ َٰۤ  وَ  َ باِلٰلَِّ َ ا َٰۤ وَ ع ل ينۡ اَ   َ اُّنزِۡلَ  م ا َ َ اُّنزِۡلَ م ا ٰٓ ع لٰى
 َ هِيمۡ  َ ابِرۡى َو  َ وَ َ  اسَِۡىعِيلۡ  َ  وَ َ  اسِۡحىق   وَ َ   ي عۡقُّوۡب 
ٰۤ َ  وَ  َ  الۡ سۡب اطَِ ىَ  َاُّوۡتِِ  َ  م ا  وَ عِيسَۡى َو  َ   َمُّوۡس 
ب ِهِمَۡ َ مِنَۡ َ  الن  بِي ُّوۡنَ  َ َر   قُّ ِ ُّف ر  ن دَ  ب يۡ  َ َ  ل    َ ا ح 
َ   وَ   م نِهُّۡمَۡ نُّۡ وۡنَ    ل هَ    نَ  سۡلمُِّ  ََََ مُّ

85. And whoever seeks other  
than  Islam  as  religion, never 
will it be accepted from him. 
And he will be, in the 
Hereafter, among the losers.  

و  اور  ار  کرے ج  ی 
 
ی
 
ے سوا گا    اج

 
ن اسلام کے ن و  دب 

 
ںت ہی 

 
ر گز ن   ہ 

گا ے 
 
ان ج  ا  کی  ب ول 

 

سے      ق گا   وہ    اور  ۔اس  و  ں      ہ  می  رت 
 
آخ

شارہ 
 
ں  ج ے والوں می 

 
ھان
 
 ۔  سے   ات

مَِ   غ يۡ َ   ي  بتۡ غَِ َ    م نَۡوَ  ُّقۡب ل    َ ف ل نََۡ   دِينۡاًَ   الۡسِۡل  ي 
وَ  وَ   َۚ  منِهَُّۡ ةِ   فَِِ   هُّ ىخِر  ىسِرِينۡ َ  مِن َ الۡ  ََََ الۡۡ

86.  How shall Allah guide a 
people who disbelieved after 
their belief, while  they  had  
witnessed  that  the  messenger  
is true and had come to them 

کر 
 
وب ت دے    کب  دان  کو   ن ا   الَلہ  ا ج    لوگوں  کی  ر 

 
کف ے 
 
ن ہوں 
 
عد   ن   ب 

ے  
 
ئ پ  مان ا کہ   کے  ان  ی  د   خ  ی  کے    ے گواہ  وہج  ھے 

 
رسول    کہ   ت

 اور    پ رجق ہ ے 
 
ں    ی آگت ھی 

 
اس ت اں۔   ان کے ب  ی 

 
ان
 
ش
 

ح ن
 
  اور   واض

 َ وۡا ق وۡماًَ َ   الٰلَُّّ َ ي هۡدِى  ك يفۡ  ايُِۡ انَِمَِۡ  َ ب عۡدَ  َ ك ف رُّ
ٰۤاَ  وَ  وۡ َ  َ ا ن  َش هِدُّ وۡل  سُّ ق  َالر   َ  و َ َ   ح  مُّ َ َ ج آء هُّ ىتُّ  البۡ ي نِ
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the clear signs. And Allah does 
not guide wrongdoing people.  

ا     الل
 
ی ت دن  دان  ں ہ  ہی 

 
الم  ن

 
 ََََ  الظٰلمِِيَۡ  القۡ وۡمَ   ي هۡدِى  ل     الٰلَُّّ  وَ  َؕ    ۔ لوگوں کو   ظ

87. Those  are, their recompense 
will be that upon them is the 
curse of Allah, and of angels, 
and of mankind all together. 

ہ ں    لوگ   ی  ی  کی   ہ 
 
ی پ ر کہ  ہ ے    سزا    خ  ت    ان 

 
کی    َ اللہ ے    لعن

وں کی    اور 
 
ب
 
رس
 
وں کی    اور ف

 
شات
 

 سب کی ۔ ان

َ ٰٓٮ ِك  ى مَۡ  َاُّول هُّ   وَ  َ الٰلَِّ َ ل عنۡ ة َ َع ل يهِۡمۡ َ َ ا ن  َ َج ز آؤُّ
ٰٓٮ ِك ةَِ ى  َََ ؕ ۙ    ا جَۡ عيَِۡ  الن  اسَِ وَ   الۡۡ ل

88.   Abiding eternally therein. 
Will not be lightened for them, 
the punishment, nor they will 
be reprieved.  

ں گے  ی  رہ  ہ 
 
می ش
ں   وہہ  ہ ۔اسمی  ا   ی  کی     کم 

 
اپ   گا  ی  ج 

 

ن    عذاب      سے ا

ہ  اور   ں    ی  ہی 
 
ے گی۔  مہلت   ان

 
ان  دی ج 

َ ََۚ   فيِهۡ ا َ خىلدِِينۡ َ َ َ ل  ََ َ يُُّ ف  فُّ َ َ ع نهُّۡمُّ َ وَ  َ العۡ ذ ابُّ   ل 
مَۡ وۡنَ   هُّ رُّ  ََ ؕۙ  يُّنۡظ 

89. Except those who repented 
after that, and corrected. Then 
indeed, Allah is Oft  Forgiving, 
Most Merciful.  

ے    وہ لوگ  مگر     
 
ہوں ن
 
ن  ج 

 
ہ کیت س   وی  عد   کےا و  کر لی  صلاح ا اور  ب 

 
    ت

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ے ہ ے    َ الَل  ی ق

 
رمان
 
والا   والا معاف ف ب 

 
ہت رحم کرپ  -ن 

َ َ َ ب عۡدََِ   مِنَۡۢۡ َ ت ابُّوۡاَ   ال  ذِينۡ ََ الِ   ىلكِ  وۡا  وَ   َ ذ   ا صۡل حُّ
وۡرَ   الٰلّ َ   ف انِ  َ حِيمۡ َ  غ فُّ  ََََ ر  

90. Indeed, those who 
disbelieved after their belief, 
then went on increasing in 
disbelief, never will be accepted 
their repentance. And they are 
those who are astray.  

ک  
 
ی ش ہوں     لوگ    وہن 

 
ن ے     ج 

 
ا   ن ر کی 

 
عد     کف ے    ب 

 
ئ پ  مان     ا کے         ان 

ھر  ے       ت 
 
گئ ے 
 
ھئ ں ۔ پ ڑ ر می 

 
ں    کف ہی 

 
ر گز ن ول  ہ  ب 

 

ا  ق  کی ج 
 
گی ن  
  ان   ی

ہ  وی 
 
ہ لوگ اور    کی ت ی   ی  ں۔   ہ  ی   گمراہ ہ 

َانِ  َ  َ وۡاال  ذِينۡ   َك ف رُّ  َ َايُِۡ انَِمَِۡب عۡد    َ َ ازۡد ادُّوۡاَثُّم   
ََ    ل  نََۡ   كُّفۡرًا َ  وَ  ََۚ    ت وۡب تُّهُّمََۡ    تُّقۡب ل  ٰٓٮ ِك  ى ََ   اُّول مُّ  هُّ

آل ُّوۡنَ   ََََ  الض  

91.  Indeed, those who 
disbelieved,  and  died  while 
they were  disbelievers, then 
never will be accepted from  
anyone  of  them  the  earth 
full of gold even  if  they  offer  
it  as  a  ransom. They are 
those, for them will be a 
painful punishment, and they 
will not have any helpers.  

ک  
 
ی ش ا  لوگ    وہن  کی  ر 

 
ےکف
 
ن ہوں 
 
ن ے    اورج 

 
گئ کہ  خ  مر  ھے ی 

 
ت   وہ 

ر
 
گز   کاف ر  ہ  و 
 
ں    ت ہی 

 
گا    ن ے 

 
ان ج  ا  کی  ب ول 

 

کسی  ا   ق سے  ں  می  ن 

ھر   سے ن ت  ا    زمی 
 
ہاگر سوب ں اسے    ج  ہ می  دی 

 
ں وہ ق ہی لوگ  ۔  دب  ن 

ں ی  ن کے    ہ  ے  ج 
 
ے والا     عذاب  ہ ےلئ

 
ئ پ  ں  اور    ۔   دکھ د ہی 

 
ن

و   گے ہ 
 
ی  ےان کب

 
 مددگار ۔   کوئ

َ َ  انِ  َ وۡاَ ال  ذِينۡ  مَۡ وَ  َ م اتُّوۡاوَ  ك ف رُّ  َ ف ل نَۡ َ كُّف  ارَ هُّ
َ ُّقۡب ل  دِهِمَۡ  َ مِنََۡ   ي  َ  ا ح     َ  و َ  َ  ذ ه باًَ َ   َ الۡ رۡضَِ  َ م ِلۡءُّ
ََٰۤ  َ   افتۡ دىى َ  ل وَِ َ َ  ؕ     بهِ  ٰٓٮ ِك  ى  ؕۙ    ع ذ اب   ا لـٔيِمۡ َل ـهُّمۡ َ   َ اُّول
   نصِٰرِينۡ َ   م ِنَۡ  م ا ل ـهُّمَۡ و َ 

َ
  

 


